
COMMUNAUTÉ RÉGIONALE DE 

CAMPBELLTON 
REGIONAL COMMUNITY 

 
Ordre du jour 

Réunion ordinaire du conseil 

Le 3 avril 2023 

18 h 30 

 

Agenda 

Regular Council Meeting 

April 3, 2023 

6 :30 p.m. 

 

1. Ouverture de la séance 

 

2. Adoption de l’ordre du jour 

 

3. Divulgation de conflit d’intérêts 

 

4. Adoption des procès-verbaux 

 

a. Réunion ordinaire du 6 mars 

2023 

 

5. Affaires découlant des procès-verbaux 

 

6. Questions d’urbanisme 

 

a. Demandes de rezonage – 132, 

rue Arran 

i. Avis du C.C.M.U  

ii. Résolution - Date pour 

la présentation 

publique  

 

b. Demandes de rezonage – 100, 

chemin Sister Greene 

i. Résolution - Demande 

de l’avis du C.C.M.U 

 

c. Rapport de construction – 

février 2023 

i. Le rapport de 

l’inspecteur des 

bâtiments démontrant 

9 permis de 

construction émis au 

cours du mois de 

février 2023 pour le 

quartier de 

Campbellton d’une 

1. Call to Order 

 

2. Adoption of the Agenda 

 

3. Disclosures of Conflict of Interest 

 

4. Adoption of Minutes 

 

a. Regular Meeting of March 6, 

2023 

 

5. Business Arising from the Minutes 

 

6. Planning Matters 

 

a. Rezoning Request – 132 Arran 

Street 

i. P.R.A.C. Views 

ii. Resolution - Date for 

Public Presentation 

 

 

b. Rezoning Request – 100 Sister 

Greene Road 

i. Resolution – Request 

for P.R.A.C. Views 

 

c. Building Report – February 

2023 

i. The Building Reports 

showing 9 permits 

issued for the month of 

February 2023 for the 

Campbellton Ward, for 

an estimated value of 

$885,500 is received 

and filed. 

 



valeur estimée de 

885 500 $ est reçu et 

versé au dossier. 

 

d. Dérogation 

 

7. Nominations 

 

a. Conseils et commissions 

b. Comité ad hoc – Politique de 

don 

 

8. Recommandations du comité plénier 

 

 

a. Réunion du 20 mars 2023 

b. Réunion du 27 mars 2023 

 

9. Motions et résolutions 

 

a. Comité des mesures d’urgence 

de Campbellton 

b. Politique de santé et sécurité 

au travail  

c. Projets de l’APÉCA – 

Anciennes municipalités 

d. 259-271, rue Roseberry 

e. Terrain – à côté du de l’ancien 

Flagship 

f. Parc VR – Clarification de 

l’application d’emprunts 

 

10. Étude et adoption des arrêtés 

 

a. Lecture dans son intégralité et 

3e par titre de l’arrêté n° T-01-

1 (Arrêté procédural) 

 

11. Avis de motion 

 

12. Présentation des motions dont avis a 

été donné 

 

13. Questions du public  

 

14. Levée de la séance 

 

 

 

 

d. Variance 

 

7. Appointments 

 

a. Boards and Commissions 

b. Ad hoc Committee – Donation 

Policy 

 

8. Recommendations from the 

Committee of the Whole 

 

a. Meeting of March 20, 2023 

b. Meeting of March 27, 2023 

 

9. Motions and Resolutions 

 

a. Emergency Measures 

Committee of Campbellton 

b. Occupational Health and 

Safety Policy  

c. ACOA Projects – Former 

Municipalities 

d. 259-271 Roseberry Street 

e. Land – Next to the Old 

Flagship 

f. RV Park – Borrowing 

Application Clarification 

 

10. Consideration and Passing of Bylaws 

 

a. Reading in Full and 3rd by 

Title of Bylaw No T-01-1 

(Procedural Bylaw) 

 

11. Notice of Motion 

 

12. Motions of Which Notices have been 

Given 

 

13. Questions from the Public  

 

14. Adjournment 
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COMMUNAUTÉ RÉGIONALE DE 

CAMPBELLTON 

REGIONAL COMMUNITY 

 

Le 6 mars 2023 

RÉUNION ORDINAIRE DU CONSEIL  

La réunion ordinaire du Conseil municipal, présidée par 

le maire Levesque, a lieu à la date susmentionnée, à 

18 h 30  dans la salle du conseil de l’hôtel de ville. 

 

Présences : Les membres du Conseil Comeau, Cormier, 

Couturier, Cyr, Knight, Loga, Ouellette, Parent, Perron. 

 

Absence : Le conseiller Thériault. 

 

Représentants nommés et personnel de soutien : la 

directrice générale et greffière, M. Cloutier et le 

secrétaire, JL. Giroux. 

 
 

March 6, 2023 

REGULAR COUNCIL  MEETING  

The Regular meeting of City Council was held on the 

above date at 6:30 p.m. in the Council Chamber of City 

Hall with Mayor Levesque presiding. 

 

In Attendance: Council members Comeau, Cormier, 

Couturier, Cyr, Knight, Loga, Ouellette, Parent, Perron.   

 

Absent: Councillor Thériault 

 

Appointed Officials and supporting staffs: CAO and 

City Clerk, M. Cloutier and Recording Secretary, JL. 

Giroux.  

 
 

  

1. OUVERTURE DE LA SÉANCE 

 
 

1. OUVERTURE OFFICIELLE 
 

  

Le maire Levesque convoque la réunion et souhaite la 

bienvenue à tous. 

  

 

Mayor Levesque called the meeting to order and 

welcomed everyone. 

2. ADOPTION DE L’ORDRE DU JOUR  
 

2. ADOPTION OF THE AGENDA 
 

  

La conseillère Cyr propose l’adoption de l’ordre du jour 

tel que modifié en reportant les points 10b et 10c. La 

proposition est appuyée par le conseiller Ouellette. 

 

-PROPOSITION ADOPTÉE- 

 

 

It was moved by Councillor Cyr and seconded by 

Councillor Ouellette that the agenda be adopted as 

modified by postponing items 10b and 10c. 

 

-MOTION CARRIED- 

3. DIVULGATION DE CONFLIT 

D'INTÉRÊTS 
 

3. DISCLOSURE OF CONFLICT OF 

INTEREST 
 

  

Le conseiller Couturier déclare un conflit d’intérêts au 

point 10c qui a été remis. 

 

Councillor Couturier declares a conflict of interest with 

item 10c which was postponed. 

4. ADOPTION DES PROCÈS-VERBAUX 
 

4. ADOPTION OF MINUTES  
 

  

a. Réunion ordinaire du 6 février 2023 de la 

Communauté régionale de Campbellton 

 

a. Regular meeting of February 6, 2023, of 

Campbellton Regional Community 

 

 

Le conseiller Knight signale une erreur dans le procès-

verbal du 6 février 2023. Au point CERR - Restaurant, il 

a voté contre. La correction sera apportée au procès-

verbal. 

 

Le conseiller Comeau propose que le procès-verbal de la 

réunion ordinaire de la Communauté régionale de 

Campbellton du 6 février 2023 soit adopté tel que 

modifié. Proposition appuyée par le conseiller Couturier. 

 

-PROPOSITION ADOPTÉE– 

 

 

Councillor Knight pointed out that there’s an error in 

the Minutes of February 6, 2023. At item RREC – 

Restaurant, he had voted nay. Correction will be made 

to the minutes.  

 

It was moved by Councillor Comeau and seconded by 

Councillor Couturier that the Minutes of February 6, 

2023, Regular Council meeting of Campbellton 

Regional Community be adopted as corrected. 

 

- MOTION CARRIED - 

  

5. AFFAIRES DÉCOULANT DES PROCÈS-

VERBAUX 
 

5. BUSINESS ARISING FROM THE 

MINUTES  
 

  

 

Aucune 

 

None 
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6. QUESTIONS D’URBANISME 
 

6. PLANNING MATTERS 
 

  

a. Rapport de construction – Janvier 2023 a. Building Report – January 2023 

 

La conseillère Cyr propose que le rapport de l’inspecteur 

des bâtiments démontrant deux (2) permis de 

construction émis au cours du mois de janvier 2023 pour 

le quartier de Campbellton d’une valeur estimée de 350 

000 $ soit reçu et versé au dossier. Proposition appuyée 

par le conseiller Cormier. 

 

– PROPOSITION ADOPTÉE – 

 

 

It was moved by Councillor Cyr and seconded by 

Councillor Cormier that the Campbellton Building 

Report showing two (2) building permits issued in 

January 2023, for the Campbellton Ward, for an 

estimated value of $350,000 be received and filed. 

 

 

-MOTION CARRIED- 

  

 

 

 

7. PRÉSENTATION DES RAPPORTS DES 

OFFICIERS, CONSEILS 

D’ADMINISTRATION, COMMISSIONS 
 

7. PRESENTATION OF REPORTS FROM 

OFFICERS, BOARDS OF DIRECTORS, 

COMMISSIONS  
 

  

a. Comité consultatif du tourisme 

Restigouche – Janvier 2023  

a. Restigouche Tourism Advisory 

Committee– January 2023 

 

Le conseiller Cormier présente le rapport du Comité 

consultatif du tourisme du Restigouche pour janvier 

2023.  

 

Councillor Cormier presented the Restigouche Tourism 

Advisory Committee report for January 2023. 

 

 

b. Régie régionale aéroportuaire de Charlo – 

Rapport 2022 

b. Charlo Regional Airport Authority – 

2022 Report 

 

Le maire Levesque a fait remarquer que les conseillers 

devraient lire le rapport pour rester informés. 

 

Mayor Levesque remarked that Councillors should read 

the report to stay informed. 

 

8. NOMINATIONS 
 

8. APPOINTMENTS 
 

  

a. Comité consultatif en matière 

d’urbanisme 

a. Planning, Review and Adjustment 

Committee 

 

Le conseiller Ouellette propose de nommer les 

personnes suivantes au comité consultatif en matière 

d’urbanisme :  

 

• Maurice Power – Terme de 2 ans 

• Roger Boissonnault – Terme de 4 ans 

 

Proposition appuyée par le conseiller Cormier. 

 

– PROPOSITION ADOPTÉE – 

 

 

It was moved by Councillor Ouellette and seconded by 

Councillor Cormier to appoint the following persons on 

the Planning Advisory Committee: 

 

 • Maurice Power - 2-year term 

 • Roger Boissonnault - 4-year term 

 

 

 

-MOTION CARRIED- 

 

 

b. Conseils et commissions 

 

Le conseiller Perron propose de nommer les membres du 

conseil suivants sur les comités suivants à condition 

d’obtenir confirmation d’une couverture d’assurance 

pour directeurs et officiers de ces comités:  

 

 

Association des Cités  

• Mayor Jean-Guy Levesque  

 

Aéroport de Charlo  

• Maurice Comeau  

• Glen Perron  

 

Campbellton Centre-Ville 

b. Boards and Commissions 

 

It was moved by Councillor Perron and seconded by 

Councillor Knight to appoint the following council 

members on the following committees provided that 

insurance coverage for directors and officers of such 

committees is confirmed: 

 

Cities Association  

• Mayor Jean-Guy Levesque  

 

Charlo Airport  

• Maurice Comeau  

• Glen Perron  

 

Downtown Campbellton 
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• Mélanie Parent  

• Diane Cyr (remplaçante)  

 

Conseil d’administration du fonds de pension 

• Luc Couturier 

• Gaëtan Cormier 

• Maurice Comeau 

• Wesley Knight 

 

Comité de planification des mesures d’urgence 

• Gaëtan Cormier 

• Julien Ouellette  

• Glen Perron  

 

Temple de la renommée des sports de Campbellton 

• Sterling Loga  

 

Société du musée régional de Restigouche 

• Mélanie Parent  

 

Bibliothèque du centenaire de Campbellton 

• Sterling Loga 

 

Commission de la bibliothèque d’Atholville 

• Steve Thériault 

 

Proposition appuyée par le conseiller Knight. 

 

– PROPOSITION ADOPTÉE – 

 

• Mélanie Parent  

• Diane Cyr (Alternate)  

 

Pension Board 

 • Luc Couturier 

 • Gaëtan Cormier 

 • Maurice Comeau 

 • Wesley Knight 

 

Emergency Measures Planning Committee  

• Gaëtan Cormier 

• Julien Ouellette  

• Glen Perron  

 

Campbellton Sports Hall of Fame  

• Sterling Loga  

 

Restigouche Regional Museum Society  

• Mélanie Parent  

 

Campbellton Centennial Library 

• Sterling Loga 

 

Atholville Library Commission  

• Steve Thériault 

 

 

 

-MOTION CARRIED- 

 

 

  

9. RECOMMANDATIONS DU COMITÉ 

PLÉNIER 
 

9. RECOMMENDATIONS FROM THE 

COMMITTEE OF THE WHOLE 
 

  

a. Réunion du 21 février 2023 a. Meeting of February 21, 2023 

 

1. Allocation pour les déplacements  

 

Le conseiller Comeau propose qu’une allocation de 

repas pour déplacements de 12$ soit allouée pour le 

déjeuner, de 18$ pour le diner, et de 30$ pour le souper, 

pour les membres du conseil, la direction générale et les 

employés. Et que l’allocation pour l’essence soit la 

même que celle de la province du N.-B. (présentement 

0,50 $ par kilomètre). Et que les sorties à l’intérieur du 

quartier où l’employé travaille soient payées au taux 

d’une sortie par jour à 6,00 $ (maximum) ou au taux de 

la province par kilomètre. Et que les sorties à l’extérieur 

du quartier où l’employé travaille soient payées au taux 

d’une sortie par jour à 8,00$ (maximum) ou au taux de la 

province par kilomètre. Proposition appuyée par la 

conseillère Cyr. 

 

– PROPOSITION ADOPTÉE – 

 

 

1. Travel Allowance 

 

It was moved by Councillor Comeau and seconded by 

Councillor Cyr that a meal allowance for travel of $12 

be allocated for breakfast, $18 for lunch, and $30 for 

supper, for members of council, CAO and employees. 

And that the fuel allowance be the same as that of the 

province of NB (currently $ 0.50 per km). And that 

outings within the ward where the employee works be 

paid at the rate of one outing per day at $6 (maximum) 

or at the provincial rate per km. And that outings 

outside the ward where the employee works be paid at 

the rate of one outing per day at $8.00 (maximum) or at 

the provincial rate per km. 

 

 

 

-MOTION CARRIED- 

 

 

2. Adhésion – Associations municipales  

 

Le conseiller Comeau propose de renouveler nos 

adhésions pour les associations municipales pour l’année 

2023. Proposition appuyée par la maire adjointe Parent. 

 

Coût estimé: 

AFMNB : 10 000$  

AMANB : 2 580$  

UMNB : 8 246$  

Association des villes : 14 154,86$  

FCM : 3 560,61$  

2. Memberships – Municipal Associations 

 

It was moved by Councillor Comeau and seconded by 

Deputy Mayor Parent that we renew our memberships 

with the municipal associations for the year 2023. 

 

Estimated Cost:  

AFMNB : $10,000  

AMANB : $2,580  

UMNB : $8,246  

Cities’ Association : $14,154.86  

FCM : $3,560.61  
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Congrès des maires de l'Atlantique: 750$  

TOTAL : 39 291,47$ 

 

– PROPOSITION ADOPTÉE – 

 

 

Atlantic Mayor’s Congress : $750  

TOTAL : $39,291.47 

 

-MOTION CARRIED- 

 

3. AFANB - Don  

 

Le conseiller Comeau propose qu’on fasse un don de 

25 $ à l’AFANB pour la location de la salle de 

convention au Centre civique le 14 mars 2023 (don 

partagé). Proposition appuyée par le conseiller 

Couturier. 

 

– PROPOSITION ADOPTÉE – 

 

 

3. AFANB - Donation  

 

It was moved by Councillor Comeau and seconded by 

Councillor Couturier that we donate $25 to AFANB for 

the rental of the convention room at the Civic Centre on 

March 14th, 2023 (shared donation). 

 

 

-MOTION CARRIED- 

 

 

4. Légion – Livret reconnaissant le Service 

militaire  

 

Le conseiller Comeau propose qu’on fasse un don de 

230 $ à la Légion royale canadienne pour leur livret de 

reconnaissance du service militaire (don partagé). 

Proposition appuyée par le conseiller Cormier. 

 

– PROPOSITION ADOPTÉE – 

 

 

4. Legion – Military Service Recognition Book 

 

 

It was moved by Councillor Comeau and seconded by 

councillor Cormier that a donation of $230 be made to 

the Royal Canadian Legion for the Military Service 

Recognition Book (shared donation). 

 

-MOTION CARRIED- 

 

5. Nathaël Young – La Voix 

 

Le conseiller Comeau propose qu’on fasse un don de 

50 $ pour soutenir Nathaël Young actuellement en 

compétition dans La Voix afin de l’aider avec ses 

dépenses (don partagé). Proposition appuyée par le 

conseiller Ouellette. 

 

– PROPOSITION ADOPTÉE – 

 

 

5. Nathaël Young – La Voix  

 

It was moved by Councillor Comeau and seconded by 

councillor Ouellette that a donation of $50 be made to 

Nathaël Young currently competing in La Voix to help 

with expenses (shared donation). 

 

 

-MOTION CARRIED- 

 

 

Séance à huis clos 

 

6.  

 

Le conseiller Comeau propose de reporter la prise 

d’action pour l’ordre de cesser le développement sur le 

chemin Sister Greene, NIDs 50227446, 50227404 et 

50344787, jusqu'à ce que le résultat du rezonage soit 

connu. Proposition appuyée par le conseiller Cormier. 

 

– PROPOSITION ADOPTÉE – 

 

Closed Session 

 

6.   

 

It was moved by Councillor Comeau and seconded by 

Councillor Cormier to postpone taking action on the 

order to cease development on Sister Greene Road, 

PIDs 50227446, 50227404 and 50344787, until the 

result of rezoning is known. 

 

-MOTION CARRIED- 

 

 

7.   

 

Le conseiller Comeau propose d'autoriser la d.g. à ouvrir 

un dialogue avec le Centre Jeunes en action afin de 

discuter d'un montant acceptable pour le loyer dans le 

futur et de renouveler pour une période d'un an au 

montant du loyer précédent. Proposition appuyée par le 

conseiller Couturier.  

 

– PROPOSITION ADOPTÉE – 

 

 

7.   

 

It was moved by Councillor Comeau and seconded by 

Councillor Couturier to authorize the CAO to open a 

dialogue with Youth in Action to discuss an amount 

acceptable for rent in the future and to renew for a 

period of one year at previous rent amount. 

 

 

-MOTION CARRIED- 

 

b. Réunion du 27 février 2023 b. Meeting of February 27, 2023 

  

1. Demande de don – Tournoi mini handball 

 

 

7. Request for Donation -Mini Handball 

Tournament  
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La conseillère Cyr propose qu’on fasse un don partagé 

de 100 $ à l’école Galion des Appalaches pour leur 

tournoi de mini handball. Proposition appuyée par le 

conseiller Couturier.  

 

– PROPOSITION ADOPTÉE – 

 

It was moved by Councillor Cyr and seconded by 

Councillor Couturier that we make a shared donation of 

$100 to the Galion des Appalaches for their mini 

handball tournament. 

 

-MOTION CARRIED- 

 

 

Séance à huis clos 

 

2.  

 

La conseillère Cyr propose d’adopter le mandat du 

Forum entrepreneurs - Développement économique 

comme suit :  

 

• Identifier les besoins et attentes de la 

communauté en matière de développement 

économique.  

• Analyser la situation actuelle (forces et 

défis/problèmes), déterminer la vision souhaitée 

et préciser l’écart à combler.  

• Faire des recommandations au Conseil en ce 

qui a trait au développement économique sur le 

territoire de la Communauté régionale de 

Campbellton. 

 

Proposition appuyée par le conseiller Perron. 

 

– PROPOSITION ADOPTÉE – 

 

 

Closed Session 

 

2.   

 

It was moved by Councillor Cyr and seconded by 

Councillor Perron to adopt the Entrepreneur Forum - 

Economic Development mandate as follows: 

 

• Identify the community’s needs and 

expectations for economic development.  

 

• Analyze the current situation (strengths and 

challenges/problems), determine the desired 

vision, and identify the gap to be closed.  

• To make recommendations to Council with 

respect to economic development in the 

Campbellton Regional Community. 

 

 

 

 

-MOTION CARRIED- 

 

 

3.  

 

La conseillère Cyr propose d’adopter le mandat du 

Forum citoyens pour le développement de l’image de 

marque et l’embellissement comme suit : 

 

 

• Écouter et collaborer avec un échantillon de 

citoyens et un consultant en matière de 

développement du logo et de l’image de 

marque.  

• Identifier les besoins et attentes de la 

communauté en matière d’embellissement.  

• Analyser le terrain, identification d’espaces 

inesthétiques et ceux avec un potentiel de 

développement visuel.  

• Faire des recommandations au Conseil en ce 

qui a trait au logo, l’image de marque, et 

l’embellissement sur le territoire de la 

Communauté régionale de Campbellton. 

 

Proposition appuyée par le conseiller Knight. 

 

– PROPOSITION ADOPTÉE – 

 

 

3.   

 

It was moved by Councillor Cyr and seconded by 

Councillor Knight to adopt the mandate Citizen’s 

Forum for the Development of the Image of Branding 

and Beautification as follows: 

 

• Listen to and collaborate with a cross-section 

of citizens and a logo and branding 

development consultant.  

 

• Identify the community’s needs and 

expectations for beautification.  

• Analyze the land, identifying unsightly 

spaces and those with visual development 

potential.  

• To make recommendations to Council with 

respect to logo, branding, and beautification 

within the Campbellton Regional Community. 

 

 

 

 

-MOTION CARRIED- 

 

 

4.   

 

La conseillère Cyr propose de donner à la Directrice 

générale la latitude de signer les contrats à l’intérieur du 

budget existant. Proposition appuyée par le conseiller 

Ouellette.  

 

– PROPOSITION ADOPTÉE – 

 

 

4.   

 

It was moved by Councillor Cyr and seconded by 

Councillor Ouellette to give the CAO the authority to 

sign contracts within the existing budget. 

 

 

-MOTION CARRIED- 

 

5.   5.  
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La conseillère Cyr propose de prendre la somme de 

réclamation en argent au montant de 34 000 $. 

Proposition appuyée par le conseiller Cormier. 

 

– PROPOSITION ADOPTÉE – 

 

 

 

 

It was moved by Councillor Cyr and seconded by 

Councillor Cormier to take the claim payout in the 

amount of $34,000. 

 

-MOTION CARRIED- 

 

 

  

10. MOTIONS ET RÉSOLUTIONS 
 

10. MOTIONS AND RESOLUTIONS 
 

  

a. Lieux inesthétiques 
 

a. Unsightly Premise 
 

i. 148, rue Water 
 

i. 148, Water Street 
 

La maire adjointe Parent propose que cette résolution 

soit lue en entier dans les deux langues. Proposition 

appuyée par le conseiller Cormier. 

 

ATTENDU QUE l’arrêté n° S-6 - 1 intitulé « Arrêté 

concernant les lieux dangereux ou inesthétiques dans la 

City of Campbellton » règlemente les lieux dangereux 

ou inesthétiques, et  

 

ATTENDU QUE 4 avis de conformité ont été 

enregistrés à l’encontre de la propriété située au 148, rue 

Water et identifiée par le NID 50115310 (numéros 

d’enregistrement: 39706941, 40554272, 42179151, 

43222018) en raison de situations d’urgence du bâtiment 

qui est devenu dangereux pour la sécurité du public du 

fait de son inhabitation ou son inoccupation et de son 

délabrement ou de son manque de solidité, et  

 

IL EST RÉSOLU QUE le conseil autorise Paul Watson 

ainsi que toute autre personne(s) jugée(s) nécessaire(s) 

par M. Watson pour l’assister (tel que André Bernard, 

ing.), de prendre les mesures décrites dans l’Avis de 

conformité , enregistré le 19 octobre 2022, contre la 

propriété identifiée par le NID 50115310 comme 

numéro 43222018 afin de rendre cette propriété 

conforme à l’arrêté n° S6 - 1 intitulé « Arrêté concernant 

les lieux dangereux ou inesthétiques dans la City of 

Campbellton », et la Loi sur la gouvernance locale,  

 

IL EST RÉSOLU QUE le conseil autorise 

l’administration d’entreprendre les mesures nécessaires 

pour recouvrer tous les frais et déboursés reliés aux 

travaux en essayant d’en faire la collecte ou, si 

nécessaire, d’envoyer une demande auprès du ministre 

des Finances pour le montant de la créance impayée et 

les intérêts selon l’autorité prévue à la Loi sur la 

gouvernance locale. 

 

On passe à la question. 

 

Le conseiller Ouellette demande à la d.g. si nous avons 

plus d'informations concernant le recouvrement de cette 

dépense auprès du gouvernement. La d.g. explique que 

certaines parties ne sont pas recouvrables. 

 

-PROPOSITION ADOPTÉE- 

 

 

It was moved by Deputy Mayor Parent and seconded 

by Councillor Cormier that the resolution be read in its 

entirety in both languages. 

 

WHEREAS dangerous or unsightly premises are 

regulated by Bylaw No. S-6 - 1 entitled “Bylaw 

Respecting Dangerous or Unsightly Premises in the 

City of Campbellton”, and  

 

WHEREAS 4 Notices to Comply were registered 

against the property located at 148 Water Street and 

identified by the PID 50115310 (registration numbers: 

39706941, 40554272, 42179151, 43222018) as a result 

of emergency situations and hazards to the safety of the 

public by reason of the building being vacant or 

unoccupied and dilapidated or structurally unsound, 

and  

 

BE IT RESOLVED that council authorize Paul 

Watson, as well as any other person(s) deemed 

necessary by Mr. Watson to assist him (such as André 

Bernard, p. eng.), to undertake the remedial works 

described in the Notice to Comply registered against 

the property identified by the PID 50115310 as number 

43222018 on October 19, 2022, in order to ensure 

compliance with Bylaw No. S-6 - 1 entitled “Bylaw 

Respecting Dangerous or Unsightly Premises in the 

City of Campbellton” and the Local Governance Act,  

 

BE IT RESOLVED that council authorize staff to 

undertake the necessary steps to recover all related fees 

and disbursements by attempting to collect or, if 

required, sending a request to the Minister of Finance 

for the unpaid debt and interest in accordance with the 

authority described in the Local Governance Act. 

 

 

 

On the question. 

 

Councillor Ouellette asked the CAO if we had more 

information regarding the recovery of that expense 

from the Government. The CAO explained that there 

are some portions not recoverable. 

 

-MOTION CARRIED- 

 

 

ii. 156, rue Water 
 

ii. 156, Water Street 
 

  

Le conseiller Comeau propose que cette résolution soit 

lue en entier dans les deux langues. Proposition appuyée 

par la maire adjointe Parent. 

 

ATTENDU QUE l’arrêté n° S-6 - 1 intitulé « Arrêté 

It was moved by Councillor Comeau and seconded by 

Deputy Mayor Parent that the resolution be read in its 

entirety in both languages. 

 

WHEREAS dangerous or unsightly premises are 
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concernant les lieux dangereux ou inesthétiques dans la 

City of Campbellton » règlemente les lieux dangereux 

ou inesthétiques, et  

 

ATTENDU QU’un avis de conformité a été enregistré à 

l’encontre de la propriété située au 156, rue Water et 

identifiée par le NID 50115328 (numéro 

d’enregistrement : 43221960) en raison de la description 

contenue dans l’avis de conformité, et  

 

IL EST RÉSOLU QUE le conseil autorise Paul Watson 

ainsi que toute autre personne(s) jugée(s) nécessaire(s) 

par M. Watson pour l’assister (tel que André Bernard, 

ing.), de prendre les mesures décrites dans l’Avis de 

conformité enregistré, le 19 octobre 2022, contre la 

propriété identifiée par le NID 50115328 comme 

numéro 43221960 afin de rendre cette propriété 

conforme à l’arrêté n° S6 - 1 intitulé « Arrêté concernant 

les lieux dangereux ou inesthétiques dans la City of 

Campbellton », et la Loi sur la gouvernance locale,  

 

IL EST RÉSOLU QUE le conseil autorise 

l’administration d’entreprendre les mesures nécessaires 

pour recouvrer tous les frais et déboursés reliés aux 

travaux en essayant d’en faire la collecte ou, si 

nécessaire, d’envoyer une demande auprès du ministre 

des Finances pour le montant de la créance impayée et 

les intérêts selon l’autorité prévue à la Loi sur la 

gouvernance locale. 

 

-PROPOSITION ADOPTÉE- 

 

 

regulated by Bylaw No. S-6 - 1 entitled “Bylaw 

Respecting Dangerous or Unsightly Premises in the 

City of Campbellton”, and  

 

WHEREAS a Notice to Comply was registered against 

the property located at 156 Water Street and identified 

by the PID 50115328 (registration number: 43221960) 

as a result of the condition described in the Notice to 

Comply, and  

 

BE IT RESOLVED that council authorize Paul 

Watson, as well as any other person(s) deemed 

necessary by Mr. Watson to assist him (such as André 

Bernard, P. Eng.), to undertake the remedial works 

described in the Notice to Comply registered against 

the property identified by the PID 50115328 as number 

43221960 on October 19, 2022, in order to ensure 

compliance with Bylaw No. S-6 - 1 entitled “Bylaw 

Respecting Dangerous or Unsightly Premises in the 

City of Campbellton” and the Local Governance Act,  

 

BE IT RESOLVED that council authorize staff to 

undertake the necessary steps to recover all related fees 

and disbursements by attempting to collect or, if 

required, sending a request to the Minister of Finance 

for the unpaid debt and interest in accordance with the 

authority described in the Local Governance Act. 

 

 

 

-MOTION CARRIED- 

 

b. Transaction de terrains - 193, rue Water 
 

b. Land Transaction -  193 Water 

Street 

 

  

Ce point est remis à la prochaine réunion. 

 

 

This item was postponed until next meeting. 

c. Transaction de terrains – NID 

50359322 
 

c. Land Transaction -  PID 

50359322 
 

  

Ce point est remis à la prochaine réunion. 

 

 

This item was postponed until next meeting. 

d. AFMNB – Bornes de recharge   
 

d. AFMNB – Charging Station   
 

  

Le conseiller Perron propose que cette résolution soit lue 

en entier dans les deux langues. Proposition appuyée par 

le conseiller Comeau. 

 

ATTENDU QUE l’Association francophone des 

municipalités du Nouveau-Brunswick a lancé un appel 

d’intérêt concernant un projet visant à développer un 

réseau de stations-services électriques (avec bornes de 

recharge rapide) dans les municipalités.  

 

ET ATTENDU QUE l’ancien conseil municipal de la 

City of Campbellton avait indiqué son intérêt à ce projet 

le 8 août 2022 (résolution no 77-08-2022) ;  

 

 

QU’IL SOIT RÉSOLU QUE le conseil de Campbellton 

confirme son intérêt à l’AFMNB à participer au projet. 

 

 

On passe à la question. 

 

It was moved by Councillor Perron and seconded by 

Councillor Comeau that the resolution be read in its 

entirety in both languages. 

 

WHEREAS l’Association francophone des 

municipalités du Nouveau-Brunswick has launched a 

call for interest regarding a project aimed at developing 

a network of electric service stations (with fast-

charging stations) in municipalities.  

 

AND WHEREAS the former council of the City of 

Campbellton had expressed its interest to the AFMNB 

in participating in the project on August 8, 2022 

(Resolution No. 77-08- 2022);  

 

BE IT RESOLVED THAT the Council of 

Campbellton confirms to AFMNB its interest to 

participate in the project. 

 

On the question. 
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Le conseiller Cormier demande à la d.g. s'il s'agit d'une 

ou de deux stations. Ls d.g. explique qu'il s'agit d'une 

station avec panneau solaire. Elle confirme également 

qu'il n'y a pas d'engagement financier pour cette 

proposition. 

 

-PROPOSITION ADOPTÉE- 

 

 

Councillor Cormier asked the CAO if it is 1 or 2 

stations. The CAO explained that it is 1 with solar 

panel. She also confirmed that there is no financial 

commitment with this motion. 

 

 

-MOTION CARRIED- 

  

e. Emprunts de capitaux par les 

municipalités - Applications 
 

e. Municipal Capital 

Borrowing - Applications 
 

 

4 Résolutions 

 

 

4 Motions 

La maire adjointe Parent propose que cette résolution 

soit lue en entier dans les deux langues. Proposition 

appuyée par la conseillère Cyr. 

 

IL EST RÉSOLU QUE Campbellton soumette à la 

Commission des emprunts de capitaux par les 

municipalités une demande d’autorisation d’emprunt 

pour des dépenses en immobilisations aux fins, 

modalités et montants suivants :  

     

BUT                                         MONTANT       DURÉE 

 

SERVICES RÉCRÉATIFS 

ET  CULTURELS  

 

Installer un nouvel 

équipement de terrain                    180 000                  10   

de jeu et d’aire de 

jeux d’eau au parc de 

véhicules récréatifs 

 

                                     TOTAL    180 000  

 

IL EST DE PLUS RÉSOLU que le maire et la greffière 

soient autorisés à signer tous documents nécessaires 

pour donner effet à cette résolution. 

 

On passe à la question. 

 

La d.g. explique le ratio d'endettement et explique que 

lorsque ce point a été discuté pour la première fois par le 

conseil précédent, il a été considéré comme un 

investissement plutôt que comme une dépense. Elle 

explique également qu'étant donné qu'il s'agit d'une 

dépense liée au tourisme, il s'agit d'un coût partagé. 

 

3      Non        Conseillers Cormier, Knight et Couturier. 

 

-PROPOSITION ADOPTÉE- 

 

 

It was moved by Deputy Mayor Parent and seconded 

by Councillor Cyr that the resolution be read in its 

entirety in both languages. 

 

BE IT RESOLVED THAT Campbellton submit to the 

Municipal Capital Borrowing Board an application for 

authorization to borrow for capital expenditures for the 

following purposes, terms, and amounts:  

 

 

PURPOSE                                 AMOUNT    TERM 

 

RECREATION AND  

CULTURAL SERVICES 

 

Install new Playground                

and Splash Pad equipment              180,000            10 

at RV Park  

 

                           

 

                                  TOTAL         180,000 

 

BE IT FURTHER RESOLVED that the Mayor and 

City Clerk be authorized to sign the related documents 

for submission. 

 

On the question. 

 

The CAO explained the debt ratio and explained that 

when this item was first discussed by previous Council, 

it was looked at as an investment rather than an 

expense. She also explained that because it’s a tourism 

related expense, it’s a shared cost. 

 

 

3     Nays   Councillor Cormier, Knight and Couturier. 

 

-MOTION CARRIED- 

 

 

RÉSOLUTION 

 

La maire adjointe Parent propose que cette résolution 

soit lue en entier dans les deux langues. Proposition 

appuyée par la conseillère Cyr. 

 

ATTENDU QUE le conseil de Campbellton a approuvé 

la demande de financement d’un montant de 180 000 $ 

le 6 mars 2023; et  

 

ATTENDU QUE le Conseil a été informé de l’impact 

potentiel sur les impôts fonciers lors d’une présentation 

de calculs de profil de la dette; et  

RESOLUTION 

 

It was moved by Deputy Mayor Parent and seconded 

by Councillor Cyr that the resolution be read in its 

entirety in both languages. 

 

WHEREAS the Council of Campbellton approved the 

application for financing in the amount of $180,000 on 

March 6, 2023; and  

 

WHEREAS Council has been advised of the potential 

impact on property taxes through presentation of the 

debt profile calculations; and  
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ATTENDU QUE le Conseil poursuivra le processus 

d’examen de ses différents services afin d’identifier des 

économies qui réduiront l’incidence sur les taux 

d’imposition futurs;  

 

IL EST RÉSOLU QUE le Conseil désire procéder avec 

la demande en ce moment ; et  

 

IL EST DE PLUS RÉSOLU QUE le maire et la greffière 

soient autorisés à signer tous les documents nécessaires 

pour donner effet à cette résolution. 

 

On passe à la question, 

 

Le conseiller Loga souligne que si la ville connaît une 

croissance au cours de l'année à venir, il ne devrait pas y 

avoir d'augmentation d'impôts fonciers. 

 

3      Non        Conseillers Cormier, Knight et Couturier. 

 

-PROPOSITION ADOPTÉE- 

 

 

 

WHEREAS Council will continue the process of 

departmental reviews to identify cost savings that will 

reduce the impact on future tax rates;  

 

 

BE IT RESOLVED that Council wishes to proceed 

with the application at this time; and  

 

BE IT FURTHER RESOLVED that the Mayor and 

City Clerk be authorized to sign all related documents. 

 

 

On the question, 

 

Councillor Loga pointed out that if the City sees 

growth in the next year, we should see no tax increase. 

 

 

3     Nays   Councillor Cormier, Knight and Couturier. 

 

-MOTION CARRIED- 

 

RÉSOLUTION 

 

La conseillère Cyr propose que cette résolution soit lue 

en entier dans les deux langues. Proposition appuyée par 

le conseiller Loga. 

 

IL EST RÉSOLU QUE Campbellton soumette à la 

Commission des emprunts de capitaux par les 

municipalités une demande d’autorisation d’emprunt 

pour des dépenses en immobilisations aux fins, 

modalités et montants suivants : 

 

BUT                                           MONTANT     DURÉE 

 

SERVICES RÉCRÉATIFS 

ET CULTURELS  

 

Amélioration au parc de 

véhicules récréatifs (VR)                 357 000               4 

 

                                     TOTAL      357 000 

 

IL EST DE PLUS RÉSOLU que le maire et la greffière 

soient autorisés à signer tous documents nécessaires 

pour donner effet à cette résolution. 

 

On passe à la question. 

 

La d.g. explique que le paiement est basé sur le 

pourcentage des revenus du parc. Puisque les revenus du 

parc sont maintenant partagés, les dépenses le sont 

également.  

 

-PROPOSITION ADOPTÉE- 

 

 

RESOLUTION 

 

It was moved by Councillor Cyr and seconded by 

Councillor Loga that the resolution be read in its 

entirety in both languages. 

 

BE IT RESOLVED THAT Campbellton submit to the 

Municipal Capital Borrowing Board an application for 

authorization to borrow for capital expenditures for the 

following purposes, terms, and amounts: 

 

 

PURPOSE                                  AMOUNT     TERM 

 

RECREATION AND 

CULTURAL SERVICES  

 

 

RV Park Improvements                    357,000               4 

 

                                       TOTAL     357,000 

 

BE IT FURTHER RESOLVED that the Mayor and 

City Clerk be authorized to sign the related documents 

for submission. 

 

On the question. 

 

The CAO explained that the payment is based on the 

percentage of revenue from the park. Since the 

revenues from the park are now shared, the expenses 

are shared as well.  

 

-MOTION CARRIED- 

 

RÉSOLUTION 

 

La conseillère Cyr propose que cette résolution soit lue 

en entier dans les deux langues. Proposition appuyée par 

le conseiller Ouellette. 

 

ATTENDU QUE le conseil de Campbellton a approuvé 

la demande de financement d’un montant de 357 000 $ 

le 6 mars 2023; et  

RESOLUTION 

 

It was moved by Councillor Cyr and seconded by 

Councillor Ouellette that the resolution be read in its 

entirety in both languages. 

 

WHEREAS the Council of Campbellton approved the 

application for financing in the amount of $357,000 on 

March 6, 2023; and  
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ATTENDU QUE le Conseil a été informé de l’impact 

potentiel sur les impôts fonciers lors d’une présentation 

de calculs de profil de la dette; et  

 

ATTENDU QUE le Conseil poursuivra le processus 

d’examen de ses différents services afin d’identifier des 

économies qui réduiront l’incidence sur les taux 

d’imposition futurs;  

 

IL EST RÉSOLU QUE le Conseil désire procéder avec 

la demande en ce moment ; et  

 

IL EST DE PLUS RÉSOLU QUE le maire et la greffière 

soient autorisés à signer tous les documents nécessaires 

pour donner effet à cette résolution. 

 

-PROPOSITION ADOPTÉE- 

 

 

 

WHEREAS Council has been advised of the potential 

impact on property taxes through presentation of the 

debt profile calculations; and  

 

WHEREAS Council will continue the process of 

departmental reviews to identify cost savings that will 

reduce the impact on future tax rates;  

 

 

BE IT RESOLVED that Council wishes to proceed 

with the application at this time; and  

 

BE IT FURTHER RESOLVED that the Mayor and 

City Clerk be authorized to sign all related documents. 

 

 

-MOTION CARRIED- 

 

  

f. Chemin Mountain Road – Infraction de 

zonage 
 

f. Mountain Road Zoning 

Violation 
 

  

La maire adjointe Parent propose que cette résolution 

soit lue en entier dans les deux langues. Proposition 

appuyée par la conseillère Cyr. 

 

CONSIDÉRANT que le conseil a autorisé une requête 

selon l’article 135 de la Loi sur l’urbanisme à l’encontre 

de la propriété située au 140, rue Mountain (NID 

50000058) et il apparaît que les activités non autorisées 

ont depuis été relocalisées aux propriétés adjacentes 

identifiées par les NIDs 50255280 et 50003110,  

 

IL EST RÉSOLU QU’en vertu de ses pouvoirs prescrits 

à l’article 135 de la Loi sur l’urbanisme, l’administration 

soit demandée de modifier la requête présentement 

devant la Cour du Banc du Roi (C-M-9-2021) pour 

rajouter les propriétés adjacentes identifiées par les NIDs 

50255280 et 50003110. 

 

-PROPOSITION ADOPTÉE- 

 

 

It was moved by Deputy Mayor Parent and seconded 

by Councillor Cyr that the resolution be read in its 

entirety in both languages. 

 

WHEREAS council authorized an application under 

section 135 of the Community Planning Act against the 

owner of 140 Mountain Road (PID 50000058) and it 

now appears that the unauthorized activities have since 

been located on the neighbouring properties bearing 

PIDs 50255820 and 50003110,  

 

BE IT RESOLVED that, pursuant to its authority 

vested in section 135 of the Community Planning Act, 

staff is directed to amend the application currently 

before the Court of King’s Bench (C-M-9-2021) to 

include the owner of the neighbouring properties 

bearing PIDs 50255820 and 50003110. 

 

-MOTION CARRIED- 

 

  

g. Nomination de l’avocat de la Ville 
 

g. Appointment of City 

Solicitor 
 

  

Le conseiller Knight propose que cette résolution soit lue 

en entier dans les deux langues. Proposition appuyée par 

le conseiller Couturier. 

 

QU’IL SOIT RÉSOLU par le conseil de Campbellton 

que le cabinet juridique STEVE McNAIR soit nommé 

avocat de la ville, jusqu’au 31 janvier 2024, selon les 

modalités décrites dans la proposition du 12 juillet 2021. 

 

-PROPOSITION ADOPTÉE- 

It was moved by Councillor Knight and seconded by 

Councillor Couturier that the resolution be read in its 

entirety in both languages. 

 

BE IT RESOLVED by the council of Campbellton that 

the law office of STEVE McNAIR be appointed as 

City Solicitor until January 31, 2024, according to the 

terms outlined in the proposal dated July 12, 2021. 

 

-MOTION CARRIED- 

 

 

  

h. Signataires autorisés 
 

h. Signing Officers 
 

  

Le conseiller Comeau propose que cette résolution soit 

lue en entier dans les deux langues. Proposition appuyée 

par le conseiller Cormier. 

 

ATTENDU QUE conformément au paragraphe 77(1) de 

It was moved by Councillor Comeau and seconded by 

Councillor Cormier that the resolution be read in its 

entirety in both languages. 

 

WHEREAS in accordance with subsection 77(1) of the 
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la Loi sur la gouvernance locale, par dérogation au 

paragraphe 4(3), conjointement avec le trésorier, le 

maire ou toute autre personne que nomme le conseil, 

signe tous les chèques et les ordres de paiement qu’émet 

le gouvernement local;  

 

 

IL EST RÉSOLU par le conseil de Campbellton que la 

DIRECTRICE GÉNÉRALE, MANON CLOUTIER, 

soit autorisée à signer tous les chèques et les ordres de 

paiement émis par la municipalité, au nom du maire, en 

cas d’absence ou d’incapacité d’agir du maire et de la 

maire adjointe ou si le poste de maire est vacant. 

 

 

 

-PROPOSITION ADOPTÉE- 

 

Local Governance Act, despite subsection 4(3), the 

mayor or any other person that the council appoints 

shall jointly with the treasurer sign all cheques and 

payment authorizations issued by the local government;  

 

 

 

BE IT RESOLVED by the council of Campbellton that 

the CHIEF ADMINISTRATIVE OFFICER, 

MANON CLOUTIER, be authorized to sign all 

cheques and payment authorizations issued by the 

municipality, on behalf of the mayor, in the absence of 

the mayor and deputy mayor or the inability of the 

mayor and deputy mayor to act, or if the office of 

mayor is vacant. 

 

-MOTION CARRIED- 

 

 

  

i. Greffière adjointe  
 

i. Assistant Clerk 
 

  

Le conseiller Perron propose que cette résolution soit lue 

en entier dans les deux langues. Proposition appuyée par 

la maire adjointe Cyr. 

 

ATTENDU QUE conformément au paragraphe 74(2) de 

la Loi sur la gouvernance locale, le greffier adjoint 

relève du greffier et, en cas d’absence ou d’incapacité du 

greffier, ou à défaut de greffier, il en exerce les 

attributions;  

 

QU'IL SOIT RÉSOLU par le conseil de Campbellton 

que JULIE CAISSIE soit nommée GREFFIÈRE 

ADJOINTE et accomplisse toutes les fonctions 

imposées à ce poste par la loi, par les arrêtés de la 

municipalité, par résolution du conseil, et toutes autres 

fonctions qui incombent naturellement à ce poste. 

 

-PROPOSITION ADOPTÉE- 

 

It was moved by Councillor Perron and seconded by 

Deputy Mayor Cyr that the resolution be read in its 

entirety in both languages. 

 

WHEREAS in accordance with subsection 74(2) of the 

Local Governance Act, the assistant clerk is subject to 

the directions of the clerk and, in the absence or 

disability of the clerk or when there is no clerk, has all 

the powers and duties of the clerk;  

 

BE IT RESOLVED by the council of Campbellton that 

JULIE CAISSIE be appointed ASSISTANT CLERK 

and perform any duties imposed upon this office by 

statute, by the bylaws of the municipality, by resolution 

of Council, and any other duties which naturally 

devolve upon this office. 

 

-MOTION CARRIED- 

 

 

  

11. ÉTUDE ET ADOPTION DES ARRÊTÉS  
 

11. CONSIDERATION AND PASSING OF 

BYLAWS 
 

  

ARRÊTÉ No. T-01-1 

 

UN ARRÊTÉ MODIFIANT L’ARRÊTÉ 

No. T-01, ARRÊTÉ PROCÉDURAL POUR 

 LE CONSEIL DE CAMPBELLTON 

 

La maire adjointe Parent propose que soient présentées 

les première et deuxième lectures, par titre, de l’Arrêté 

No. T-01-1, un arrêté modifiant l’Arrêté No. T-01, 

Arrêté procédural pour le conseil de Campbellton. 

Proposition appuyée par le conseiller Loga. 

 

-PROPOSITION ADOPTÉE- 

 

 

1re Arrêté No. T-01-1, un arrêté modifiant l’Arrêté No. 

T-01, Arrêté procédural pour le conseil de Campbellton.  

 

La maire adjointe Parent propose que cette lecture 

constitue la première, par titre, de l’Arrêté No. T-01-1, 

un arrêté modifiant l’Arrêté No. T-01, Arrêté procédural 

pour le conseil de Campbellton.  Proposition appuyée 

par le conseiller Ouellette.   

BYLAW No. T-01-1 

 

A BYLAW TO AMEND BYLAW No. T-01, A 

PROCEDURAL BYLAW FOR THE  

COUNCIL OF CAMPBELLTON 

 

It was moved by Deputy Mayor Parent and seconded 

by Councillor Loga that leave now be given to 

introduce the First and Second Readings, by title, of 

Bylaw No. T-01-1, a Bylaw to amend Bylaw No. T-01, 

A procedural bylaw for the council of Campbellton. 

 

-MOTION CARRIED- 

 

 

1st Bylaw No. T-01-1, a Bylaw to amend Bylaw No. T- 

01, A procedural bylaw for the council of Campbellton. 

 

It was moved by Deputy Mayor Parent and seconded 

by Councillor Ouellette that this constitutes First 

Reading, by title, of Bylaw No. T-01-1, a Bylaw to 

amend Bylaw No. T-01, A procedural bylaw for the 

council of Campbellton.  
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-PROPOSITION ADOPTÉE- 

 

 

2e Arrêté No. T-01-1, un arrêté modifiant l’Arrêté No. T-

01, Arrêté procédural pour le conseil de Campbellton.  

 

La maire adjointe Parent propose que cette lecture 

constitue la deuxième, par titre, de l’Arrêté No. T-01-1, 

un arrêté modifiant l’Arrêté No. T-01, Arrêté procédural 

pour le conseil de Campbellton. Proposition appuyée par 

le conseiller Cormier.   

 

-PROPOSITION ADOPTÉE- 

 

 

 

-MOTION CARRIED- 

   

 

2nd Bylaw No. T-01-1, a Bylaw to amend Bylaw No. T-

01, A procedural bylaw for the council of Campbellton. 

 

It was moved by Deputy Mayor Parent and seconded 

by Councillor Cormier that this constitutes Second 

Reading, by title, of Bylaw No. T-01-1, a Bylaw to 

amend Bylaw No. T-01, A procedural bylaw for the 

council of Campbellton.  

 

-MOTION CARRIED- 

 

  

12. AVIS DE MOTION  
 

12. NOTICE OF MOTION 
 

  

Aucun 

 

 

None 

 

13. PRÉSENTATION DES MOTIONS DONT 

AVIS A ÉTÉ DONNÉ 
 

13. MOTIONS OF WHICH 

NOTICES HAVE BEEN GIVEN 
 

  

Aucune  

 

 

None 

 

14. QUESTIONS DU PUBLIC 
 

14. QUESTIONS FROM THE PUBLIC 
 

  

Aucune  

 

 

None 

 

15. ADJOURNMENT 
 

15. LEVÉE DE SÉANCE 
 

  

Le conseiller Cormier propose la levée de la séance à 

19 h 40. 

 

-PROPOSITION ADOPTÉE- 

 

 

 

It was moved by Councillor Cormier that the meeting 

be adjourned at 7:40 p.m. 

 

-MOTION CARRIED- 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

_________________________________________________ 

Jean Guy Levesque 

Maire / Mayor 

 

 

_________________________________________________ 

Manon Cloutier 

Greffière / City Clerk  
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Résolution/Resolution – No. 21-04-2023 

COMMUNAUTÉ RÉGIONALE DE 

CAMPBELLTON 
REGIONAL COMMUNITY 

 
 

RÉSOLUTION DU CONSEIL EN VUE 

DE MODIFIER LE PLAN MUNICIPAL 

 

(En vertu de l’article 25 de la Loi sur 

l’Urbanisme) 

 

Sujet : Rezonage : Mathieu Maltais-132 

Rue Arran 

 

ATTENDU QUE le Conseil a l’intention de 

prendre l’arrêté No M-1-22 intitulé « Un arrêté 

pour modifier l’Arrêté No M-1, Arrêté portant 

adoption d’un plan municipal » en vue de 

permettre l’affectation et l’usage du terrain 

suivant comme suit : 

 

Changer l’affectation du sol de la parcelle 

appartenant à Mathieu Maltais situé au 132, 

rue Arran à Campbellton et portant le 

NID 50260397. Aux fins du plan municipal, 

l’utilisation du sol est changée de Résidentiel à 

basse densité à Commerce Routier Classe 2. 

Le but de ce rezonage est de permettre un 

usage du terrain et du bâtiment existant; soit un 

entrepôt pour une entreprise d’électricité. 

 

QU’IL SOIT RÉSOLU QUE  

 

1- la présentation publique de la 

modification proposée au Plan 

municipal de Campbellton ait lieu lors 

de la réunion du Conseil qui 

commencera à 17 h 15, le 1er mai 

2023, dans la salle du Conseil 

municipal de l’Hôtel de Ville de 

Campbellton au 76, rue Water,  

 

2- que la Greffière, agissant au nom du 

Conseil, voit à ce que l’avis public 

prescrit dans l’article 25 (1) de la Loi 

sur l’urbanisme soit affiché sur le site 

COUNCIL RESOLUTION TO AMEND 

THE MUNICIPAL PLAN 

 

(Pursuant to Section 25 of the Community 

Planning Act) 

 

Subject: Rezoning: Mathieu Maltais 132 

Arran Street 

 

WHEREAS the Council intends to make By-

law No. M-1-22 entitled “A by-law to amend 

By-law No. M-1, Municipal Plan by-law” in 

order to allow the designation and use of the 

following lands as follows: 

 

 

Change the land use designation of the parcel 

belonging to Mathieu Maltais, located at 132 

Arran Street in Campbellton and bearing PID 

50260397. For the purpose of the municipal 

plan, the land use is changed from Residential 

low density to Commercial highway class 2. 

The purpose of the rezoning is to allow the use 

of the land and existing building; a warehouse 

for an electrical company. 

 

BE IT RESOLVED THAT  

 

1- the public presentation of the proposed 

amendment to Campbellton Municipal 

Plan take place during the Council 

meeting that will start at 5:15 p.m. on, 

May 1, 2023, in the Council Chamber 

of Campbellton City Hall, 76 Water 

Street, 

 

 

2- that the City Clerk, acting on behalf of 

the Council, see that the public notice 

prescribed in section 25 (1) of the 

Community Planning Act is posted on 
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Résolution/Resolution – No. 21-04-2023 

Web de la municipalité pour annoncer 

l’intention du Conseil municipal, le 

jour et le lieu de la présentation 

publique, et  

 

3- que les oppositions au projet d’arrêté 

peuvent être présentées au Conseil 

municipal dans les trente (30) jours de 

la date de la présentation publique en 

les soumettant à la Greffière à l’Hôtel 

de Ville. 

 

 

the municipality’s website to announce 

the Council’s intention, the day and 

place of the public presentation, and  

 

 

3- the opportunity to make objections to 

the Council regarding the proposed by-

law within thirty (30) days of the date 

of the public presentation by 

forwarding them to the City Clerk at 

City Hall. 
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COMMUNAUTÉ RÉGIONALE DE 

CAMPBELLTON 
REGIONAL COMMUNITY 

 
 

BY-LAW NO. M-1-22 ARRÊTÉ No M-1-22 

A BY-LAW TO AMEND BY-LAW NO. M-

1, MUNICIPAL PLAN BYLAW 

UN ARRÊTÉ POUR MODIFIER             

L’ARRÊTÉ No M-1, ARRÊTÉ PORTANT 

ADOPTION D’UN PLAN MUNICIPAL 

The Council of Campbellton, under the 

authority vested in it by the Community 

Planning Act, makes the following: 

Le Conseil de Campbellton, en vertu de 

l’autorité qui lui est confiée par la Loi sur 

l’urbanisme, prend ce qui suit : 

1. Subsection 3 a) of By-law No. M-1 is 

amended by adding paragraph (xviii) as 

follows immediately after paragraph (xvii):  

1.     Le paragraphe 3 a) de l’Arrêté No M-1 est 

amendé en ajoutant l’alinéa xviii) qui suit 

immédiatement après l’alinéa xvii)  

(xviii) Map B-18, dated January 2023 xviii) Carte B-18, datée Janvier 2023 

2.     The land use of the properties delineated 

on Map B-18 attached as schedule B-18 to this 

by-law becomes « Commercial Highway Class 

2» 

2.     L’utilisation du sol des terrains délimités 

sur la carte B-18 et placée en Annexe B-18 du 

présent arrêté devient « Commercial Routier 

Classe 2 ». 

  

1ST READING BY TITLE:  1IÈRE LECTURE PAR TITRE :  

2ND READING BY TITLE:  2IÈME LECTURE PAR TITRE :  

READING IN FULL:  LECTURE INTÉGRALE:  

3RD READING BY TITLE 

AND ADOPTION:  

3IÈME LECTURE PAR TITRE 

ET ADOPTION :  

  

  

______________________________________ 

MAYOR/MAIRE 

Jean-Guy Levesque 

 

______________________________________ 

CITY CLERK/GREFFIÈRE 

Manon Cloutier 
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COMMUNAUTÉ RÉGIONALE DE 

CAMPBELLTON 
REGIONAL COMMUNITY 

 

BY-LAW NO. Z-1-58  ARRÊTÉ No Z-1-58 

A BY-LAW TO AMEND                                    

ZONING BY-LAW NO. Z-1 
 UN ARRÊTÉ POUR MODIFIER L’ARRÊTÉ 

DE ZONAGE No Z-1 

WHEREAS Council has the authority to amend its 

zoning by-law; 

 ATTENDU QUE le Conseil a l’autorité de modifier 

son arrête de zonage; 

AND WHEREAS Council wishes to make this by-

law and include conditions that will be adopted 

separately by way of a conditional rezoning 

agreement; 

 ET ATTENDU QUE le Conseil veut prendre cet 

arrêté et adopter des conditions séparément par voie 

d’une entente de rezonage conditionnel; 

BE IT RESOLVED THAT the Council of 

Campbellton, under the authority vested in it by the 

Community Planning Act, makes the following: 

 IL EST RÉSOLU QUE le Conseil de Campbellton, 

en vertu de l’autorité qui lui est confiée par la Loi sur 

l’urbanisme, prenne ce qui suit : 

1. Subsection 6(1) of By-law No. Z-1 is 

amended by adding paragraph ad) that follows 

immediately after paragraph ac): 

 1. Le paragraphe 6(1) de l’Arrêté No Z-1 est 

amendé en ajoutant l’alinéa ad) qui suit 

immédiatement après l’alinéa ac) : 

 

ad) Schedule AE, entitled “Amendment to the 

Zoning Map attached as Schedule “A” to the 

Zoning By-law of the City of Campbellton” 

dated January 2023. 

 
ad) Annexe AE, intitulée « Modification à la carte 

de zonage placée à l’annexe « A » de l’Arrêté 

de zonage de la City of Campbellton » datée 

de janvier 2023. 

2. The zoning of the land delineated on 

Schedule AE attached to the present By-law 

becomes “Commercial highway class 2 HC2” 

 

 2. Le zonage des terrains délimités à l’Annexe 

AE du présent arrêté devient « Commercial Routier 

Classe 2 CRC2 » 

 

1ST READING BY TITLE:  1IÈRE LECTURE PAR TITRE : 

2ND READING BY TITLE:  2IÈME LECTURE PAR TITRE : 

READING IN FULL:  LECTURE INTÉGRALE :  

3RD READING BY TITLE 

AND ADOPTION: 
 3IÈME LECTURE PAR TITRE 

ET ADOPTION : 

   
_____________________________________  ______________________________________ 

MAYOR/MAIRE  CITY CLERK/GREFFIÈRE 
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RESOLUTION 

 

WHEREAS Council adopted By-law No. Z-1-58 

regarding a property located at 132, Arran Street 

and described as lot bearing PID 50260397 on the 

subdivision plan # 200755 and dated March 18th, 

1998 

 
RÉSOLUTION 

 

ATTENDU que le Conseil a adopté l’Arrêté No Z-

1-58 par rapport à la propriété située au 132, rue 

Arran et décrite comme étant le lot portant le NID 

50260397 sur le plan de lotissement # 200755 en 

date du 18 Mars 1998; 

BE IT RESOLVED that the Council of 

Campbellton adopts the Conditional Rezoning 

Agreement below as per its authority under 

59(1)(b) of the Community Planning Act; 

 
IL EST RÉSOLU que le Conseil de Campbellton 

adopte l’Entente de rezonage conditionnel ci-

dessous selon son pouvoir prescrit à 59(1)b) de la 

Loi sur l’urbanisme; 

Moved by: 
 

Proposé(e) par : 

Seconded by: 
 

Appuyé(e) par : 

Resolution adopted:  

 

 
Résolution adoptée : 

MAYOR/MAIRE 
 

CITY CLERK/GREFFIÈRE 

  

22



 

Page 4 

CONDITIONAL REZONING 

AGREEMENT (BY-LAW NO. Z-1-58) 

COMMUNITY PLANNING ACT  

SECTION 59 

 

 
ENTENTE DE REZONAGE 

CONDITIONNEL (ARRETE NO Z-1-58) 

LOI SUR L’URBANISME 

ARTICLE 59 

 

BETWEEN  ENTRE 

MATHIEU MALTAIS, having his place 

of business at 98, Arran Street in the City 

of Campbellton, Province of New 

Brunswick (hereinafter referred to as the 

“Owner”); 

 MATHIEU MALTAIS., ayant son lieu de 

d’affaire au 98, rue Arran dans la Cité de 

Campbellton, Province du Nouveau-

Brunswick (ci-après nommé le 

« Propriétaire »); 

OF THE FIRST PART;  D’UNE PART; 

AND  ET 

CAMPBELLTON, a local government 

created under the Local Governance Act 

and its regulations (hereinafter referred to 

as the “City”); 

 CAMPBELLTON, un gouvernement local 

constitué selon la Loi sur la gouvernance 

locale et ses règlements (ci-après nommé la 

« City »); 

OF THE SECOND PART.  D’AUTRE PART. 

   
WHEREAS the City has received a request from 

the Owner to rezone a lot located at 132 Arran 

and described as lot bearing PID 50260397 on 

registered subdivision plan #200755 dated March 

18th, 1998 (hereinafter referred to as the 

“Property”); 

 

 ATTENDU QUE la City a reçu une demande du 

Propriétaire visant le rezonage d’un terrain situé au 

132, rue Arran et décrite comme étant le lot portant 

le NID 50260397 sur le plan de lotissement 

enregistré # 200755 en date du 18 Mars 1998; (ci-

après nommée la « Propriété »); 

AND WHEREAS the purpose of this rezoning 

is to allow the use of the land and existing 

building for an electrical contractor company 

warehouse; 

 

 ET ATTENDU QUE le but de ce rezonage vise à 

permettre l’utilisation du terrain et du bâtiment 

existant pour un entrepôt d’une entreprise 

électrique ; 

 
AND WHEREAS Council has made By-law No. 

Z-1-58 and Council wishes to add conditions that 

would apply to the rezoning; 

 ET ATTENDU QUE le Conseil a pris l’Arrêté No 

Z-1-58 et le Conseil veut ajouter des conditions qui 

s’appliqueraient au rezonage; 

AND WHEREAS Council intends to enter into 

an agreement with the Owner to assure that on 

the rezoning of the land, the land and any 

building or structure on the land is developed and 

used in accordance with the terms and conditions 

of the agreement; 

 ET ATTENDU QUE le Conseil a l'intention de 

conclure une entente avec le Propriétaire pour 

s'assurer qu’une fois le rezonage complété, le 

terrain et tout bâtiment ou toute construction sur le 

terrain seront aménagés et utilisés conformément 

aux modalités et aux conditions de l'entente; 

AND WHEREAS this agreement will permit a 

specific proposal as provided for in Section 59 of 

the Community Planning Act and which is 

 ET ATTENDU QUE la présente entente permet 

une proposition particulière tel que prévue à 

l’article 59 de la Loi sur l’urbanisme qui est adopté 

par résolution après avoir pris l’Arrêté No Z-1-58; 
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adopted by resolution after the making of By-law 

No. Z-1-58; 

AND WHEREAS subsection 59(2) of the 

Community Planning Act stipulates that this 

agreement, once entered into, will only take 

effect after certified copies of the rezoning by-

law and the agreement are filed in the land 

registration office.  

 

 ET ATTENDU QUE le paragraphe 59(2) de la Loi 

sur l’urbanisme stipule que la présente entente, une 

fois conclue, ne prendra effet qu’après le dépôt des 

copies certifiées conformes de l’arrêté de rezonage 

et de l’entente au bureau d’enregistrement des 

biens-fonds. 

 
BE IT RESOLVED THAT:  QU’IL SOIT RÉSOLU QUE : 

1. The following terms and conditions are 

imposed on the lands that are shaded and 

delineated on Map AE attached as Schedule AE 

of by-law Z-1-58: 

 

 1. Les modalités et les conditions suivantes 

sont imposées sur le terrain ombragé et délimité sur 

la carte AE placée à l’annexe AE de l’arrêté Z-1-

58 : 

(1) The use of the land remains limited to a 

warehouse in the existing building, for the 

purpose of an electrical contractor company 

 

 (1) L’usage du terrain reste limité à un entrepôt, 

dans le bâtiment existant, pour une entreprise 

électrique. 

(2) No additions to the existing building are 

permitted 
 (2) Aucun agrandissement du bâtiment existant 

n’est permis. 

 

(3) The owner shall require a professional 

surveyor registered in New-Brunswick to 

provide a survey plan showing the location 

of the existing building and any 

construction located on the property before 

the development and building permit 

application. 

 (3) Le propriétaire devra avoir recours au 

service d’un arpenteur enregistré au 

Nouveau-Brunswick pour fournir un plan de 

localisation du bâtiment existant et de toute 

construction présente sur le terrain, 

préalablement à la demande de permis 

d’aménagement et de construction 

 

(4) The owner must obtain a connection permit 

from the Water and Sewer Department 

before the building permit is issued. (if 

National Building Code require a water 

entry) 

 (4) Le propriétaire devra obtenir un permis de 

raccordement auprès du Département des 

eaux et égouts avant la délivrance du permis 

de construction (si le Code National du 

Bâtiment exige une entrée d’eau) 

 

(5)  No outdoor storage is permitted.  (5) Aucun entreposage extérieur n’est permis. 

 

(6) Except for the space reserved for the 

parking of employee’s vehicles and 

company fleet vehicles, all activities shall 

be conducted inside the existing building. 

 

 (6)  Sauf l’espace réservé au stationnement des 

véhicules des employés et des véhicules 

d’entreprise, toutes les activités se déroulent 

à l’intérieur du bâtiment existant.   

(7) A single facia sign as per provisions from 

section 85. (6) of City of Campbellton 

zoning by-law for signs allowed for home 

occupation in residential areas. 

 (7)  Une seule enseigne selon les dispositions de 

l’Article 85.(6) de l’arrêté de zonage de la 

City of Campbellton pour les affiches 

prévues pour les activités professionnelles à 

domicile dans les zones résidentielles 
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(8) Not less than 

a) One off-street parking space per 

employee shall be provided 

b) One off-street parking space per 

company owned vehicle (including 

trailers) shall be provided 

c) One off-street parking space for delivery 

vehicle shall be provided 

  

 (8) Au moins 

a) Un emplacement de stationnement hors-

rue est prévu par employés doit être 

prévu.  

b) Un emplacement par véhicule 

d’entreprise (incluant les remorques) doit 

être prévu 

c) Un emplacement de stationnement pour 

les véhicules de livraison doit être prévu 

 

(9) No off-street parking or delivery space is 

allowed within 7.5 meters from street line. 
 (9) Aucune emplacement de stationnement ou de 

livraison n’est permis à moins de 7,5 mètres 

de l’alignement avec la rue 

(10) Zoning by-law Z-1 continue to apply to all 

uses, buildings and structures on the 

property. 

 (10)  L’arrêté de zonage Z-1 continue de 

s’applique à tout usage, bâtiment et 

construction sur la propriété 

 

3. The above-mentioned terms and 

conditions are binding upon the parties, their 

administrators, officers, heirs and assigns.  

 

 3. Les modalités et conditions ci-dessus lient 

les parties, ainsi que leurs héritiers, 

administrateurs, officiers, successeurs et ayant 

droits respectifs, le cas échéant. 

4. On the re-zoning of the land, the land in 

the zone and any building or structure on the land 

shall not be developed or used except in 

accordance with the proposal set out, terms and 

conditions imposed, and time limits prescribed. 

 4.  Une fois le rezonage terminé, le terrain et 

tout bâtiment ou construction s’y trouvant ne 

pourront être aménagés ou utilisés qu’en 

conformité avec cette proposition et avec les 

modalités et les conditions imposées et les délais 

impartis. 

 

5. Both parties have had the opportunity to 

consult legal counsel regarding the requirements 

of Section 59 of the Community Planning Act 

prior to signing this agreement. 

 5. Les parties ont eu l’occasion d’obtenir des 

avis juridiques quant aux exigences de l’article 59 

de la Loi sur l’urbanisme avant de conclure cette 

entente. 

 

Signed, sealed and delivered: Signé, scellé et remis : 

  

    

Jean-Guy Levesque Mayor/Maire   Date 

SCEAU 

    

Julie Caissie 

City Clerk/Greffière   Date 
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Mathieu Maltais 

Propriétaire/Owner 

 Witness/Témoin  Date 
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Résolution/Resolution – No. 22-04-2023 

COMMUNAUTÉ RÉGIONALE DE 

CAMPBELLTON 
REGIONAL COMMUNITY 

 
 

RÉSOLUTION DU CONSEIL EN VUE 

DE MODIFIER L’ARRÊTÉ DE ZONAGE 

 

(En vertu du paragraphe 110(1) de la Loi 

sur l’Urbanisme) 

 

Sujet : Rezonage 100, chemin Sister Green 

– Mundle’s Service Ltd. 

 

ATTENDU QUE le Conseil municipal a 

l’intention d’adopter des modifications à 

l’arrêté No Z-1 intitulé « Arrêté de zonage » en 

vue de permettre l’affectation et l’usage des 

terrains suivants comme suit : 

 

Changer le zonage d’un terrain appartenant à 

Mundle’s Service LTD, situé au 100, chemin 

Sister Green et portant le NID 50227446. Aux 

fins de l’arrêté de zonage, le zonage de la 

propriété est changé de Commercial Routier 

Classe 3 à Commercial Routier Classe 2.  Le 

but de ce rezonage vise à permettre 

l’aménagement d’une entreprise en 

excavation, aménagement paysager et 

déneigement. 

 

IL EST RÉSOLU QUE la Greffière demande 

par écrit à la Commission de services 

régionaux Restigouche de donner son avis écrit 

sur le projet d’amendement à l’arrêté de 

zonage dans les sept jours ouvrables suivant sa 

réunion ordinaire le 19 avril 2023. 

 

 

COUNCIL RESOLUTION TO AMEND 

THE ZONING BY-LAW 

 

(Pursuant to Subsection 110(1) of the 

Community Planning Act) 

 

Subject: Rezoning 100 Sister Green Road- 

Mundle’s Service Ltd 

 

WHEREAS the Municipal Council intends to 

adopt amendments to Bylaw No. Z-1 entitled 

“Zoning bylaw” in order to allow the 

designation and use of the following lands as 

follows: 

 

Change the zoning of the property belonging to 

Mundle’s Service LTD, located at 100, Sister 

Green Road and bearing PID 50227446.  For 

the purpose of the Zoning By-Law, the zoning 

of the property is changed from Commercial 

Highway Class 3 to Commercial Highway 

Class 2. The purpose of this rezoning is to 

allow the development of an excavation, 

landscaping and snow business. 

 

 

BE IT RESOLVED that the City Clerk request 

in writing that the Restigouche Regional 

Service Commission give the Council its 

written views on the proposed amendment to 

the Zoning By-law within seven working days 

following its regular meeting on April 19, 

2023. 
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COMMUNAUTÉ RÉGIONALE DE 

CAMPBELLTON 
REGIONAL COMMUNITY 

 

BY-LAW NO. Z-1-59  ARRÊTÉ No Z-1-59 

A BY-LAW TO AMEND                                    

ZONING BY-LAW NO. Z-1 

 

 UN ARRÊTÉ POUR MODIFIER L’ARRÊTÉ 

DE ZONAGE No Z-1 

WHEREAS Council has the authority to amend its 

zoning by-law; 

 ATTENDU QUE le Conseil a l’autorité de modifier 

son arrête de zonage; 

AND WHEREAS Council wishes to make this by-

law and include conditions that will be adopted 

separately by way of a conditional rezoning 

agreement; 

 ET ATTENDU QUE le Conseil veut prendre cet 

arrête et adopter des conditions séparément par voie 

d’une entente de rezonage conditionnel; 

BE IT RESOLVED THAT the Council of 

Campbellton, under the authority vested in it by the 

Community Planning Act, makes the following: 

 IL EST RÉSOLU QUE le Conseil de Campbellton, 

en vertu de l’autorité qui lui est confiée par la Loi sur 

l’urbanisme, prenne ce qui suit : 

1. Subsection 6(1) of By-law No. Z-1 is 

amended by adding paragraph ad) that follows 

immediately after paragraph ac): 

 1. Le paragraphe 6(1) de l’Arrêté No Z-1 est 

amendé en ajoutant l’alinéa ad) qui suit 

immédiatement après l’alinéa ac) : 

 

ad) Schedule AE, entitled “Amendment to the 

Zoning Map attached as Schedule “A” to the 

Zoning By-law of the City of Campbellton” 

dated January 2023. 

 
ad) Annexe AE, intitulée « Modification à la carte 

de zonage placée à l’annexe « A » de l’Arrêté 

de zonage de la City of Campbellton » datée 

de janvier 2023. 

2. The zoning of the land delineated on 

Schedule AE attached to the present By-law 

becomes “Commercial Highway Class 2 – HC2” 

 

 2. Le zonage du terrain délimité à l’Annexe 

AE du présent arrêté devient « Commercial Routier 

Classe 2 – CRC2 » 

 

1ST READING BY TITLE:  1IÈRE LECTURE PAR TITRE : 

2ND READING BY TITLE:  2IÈME LECTURE PAR TITRE : 

READING IN FULL:  LECTURE INTÉGRALE :  

3RD READING BY TITLE 

AND ADOPTION: 
 3IÈME LECTURE PAR TITRE 

ET ADOPTION : 

   
_____________________________________  ______________________________________ 

MAYOR/MAIRE  CITY CLERK/GREFFIÈRE 
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COMMUNAUTÉ RÉGIONALE DE 

CAMPBELLTON 
REGIONAL COMMUNITY 

 

RESOLUTION 

 

WHEREAS Council intends to adopt By-law No. 

Z-1-59 regarding a property located at 100 Sister 

Green Road and bearing PID 50227446; 

 RÉSOLUTION 

 

ATTENDU que le Conseil a l’intention d’adopter 

l’Arrêté No Z-1-59 par rapport à la propriété située 

au 100 Chemin Sister Green et portant le NID 

50227446; 

BE IT RESOLVED that Council adopts the 

Conditional Rezoning Agreement below as per 

its authority under 59(1)(b) of the Community 

Planning Act; 

 
IL EST RÉSOLU que le Conseil adopte l’Entente 

de rezonage conditionnel ci-dessous selon son 

pouvoir prescrit à 59(1)b) de la Loi sur 

l’urbanisme; 

BE IT ALSO RESOLVED that the conditional 

rezoning by-law and resolution entitled “BY-

LAW NO. 28-06 – A BY-LAW TO AMEND 

BY-LAW NO. 28, ZONING BY-LAW” and 

registered in the Restigouche County Registry 

Office on March 17th, 1994, as number 340 Dr 7, 

is hereby repealed. 

 

 
IL EST DE PLUS RÉSOLU que l’arrêté de 

rezonage conditionnel, y compris la résolution, 

intitulé «BY-LAW NO. 28-06 – A BY-LAW TO 

AMEND BY-LAW NO. 28, ZONING BY-LAW » 

et déposé au bureau d’enregistrement du comté de 

Restigouche le 17 mars 1994 sous le numéro 340 

Dr 7 est par les présentes abrogé.  

 

Moved by: 
 

Proposé(e) par : 

Seconded by: 
 

Appuyé(e) par : 

Resolution adopted:  

 

 
Résolution adoptée : 

MAYOR/MAIRE 
 

CITY CLERK/GREFFIÈRE 
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CONDITIONAL REZONING 

AGREEMENT (BY-LAW NO. Z-1-59) 

COMMUNITY PLANNING ACT  

SECTION 59 

 

 
ENTENTE DE REZONAGE 

CONDITIONNEL (ARRETE NO Z-1-59) 

LOI SUR L’URBANISME 

ARTICLE 59 

BETWEEN  ENTRE 

MUNDLE’S SERVICE LTD, having its 

place of business at 5 Ramsay Street in the 

City of Campbellton, Province of New 

Brunswick (hereinafter referred to as the 

“Owner”), and 

 

GILLES ROY, having its place of 

business at 100 Sister Green Road in the 

City of Campbellton, Province of New 

Brunswick (hereinafter referred to as the 

“Applicant”); 

 MUNDLE’S SERVICE LTD, ayant son lieu 

d’affaire au 5 rue Ramsay dans la Ville de 

Campbellton, Province du Nouveau-

Brunswick (ci-après nommé le 

« Propriétaire »), et 

 

GILLES ROY, ayant son lieu d’affaire au 100 

chemin Sister Green dans la Ville de 

Campbellton, Province du Nouveau-

Brunswick (ci-après nommé le « Requérant ») 

OF THE FIRST PART;  D’UNE PART; 

AND  ET 

CAMPBELLTON, a local government 

created under the Local Governance Act 

and its regulations (hereinafter referred to 

as the “Municipality”); 

 CAMPBELLTON, un gouvernement local 

constitué selon la Loi sur la gouvernance 

locale et ses règlements (ci-après nommé la 

« Municipalité »); 

OF THE SECOND PART.  D’AUTRE PART. 

   
WHEREAS the Municipality has received a 

request from the Owner and the Applicant to 

rezone a parcel of land located at 100 Sister 

Green Road and bearing PID 50227446 

(hereinafter referred to as the “Property”); 

 

 ATTENDU QUE la Municipalité a reçu une 

demande du Propriétaire et du Requérant visant le 

rezonage d’une parcelle de terrain située au 100, 

chemin Sister Green et portant le NID 50227446 

(ci-après nommée la «Propriété»); 

AND WHEREAS the Zoning By-law was 

amended on February 14, 1994 to allow an 

automobile body repair shop, and nothing else, 

on the property; 

 

 ET ATTENDU QUE cette propriété avait fait 

l’objet d’amendement à l’arrêté de zonage adoptés 

le 14 février 1994 afin de permettre un atelier pour 

le débosselage et la réparation de carrosserie, et 

rien d’autre; 

 

AND WHEREAS the purpose of this rezoning 

is to allow the use of the property for a snow 

removal, landscaping and excavation business, in 

addition to some other uses permitted in the 

Commercial Highway Class 2 zones pursuant to 

subsection 58(1) of Zoning By-law No. Z-1; 

 

 ET ATTENDU QUE le but de ce rezonage vise à 

permettre l’usage de la propriété pour une 

entreprise de déneigement, d’aménagement 

paysager et d’excavation, en plus de certains autres 

usages permis dans les zones « Commercial 

Routier Classe 2 » en vertu du paragraphe 58(1) de 

l’Arrêté de zonage No Z-1; 
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AND WHEREAS Council has made By-law No. 

Z-1-59 and Council wishes to add conditions that 

would apply to the rezoning; 

 ET ATTENDU QUE le Conseil a pris l’Arrêté No 

Z-1-59 et le Conseil veut ajouter des conditions qui 

s’appliqueraient au rezonage; 

AND WHEREAS Council intends to enter into 

an agreement with the Owner and the Applicant 

to assure that on the rezoning of the land, the land 

and any building or structure on the land is 

developed and used in accordance with the terms 

and conditions of the agreement; 

 ET ATTENDU QUE le Conseil a l'intention de 

conclure une entente avec le Propriétaire et le 

Requérant pour s'assurer qu’une fois le rezonage 

complété, le terrain et tout bâtiment ou toute 

construction sur le terrain seront aménagés et 

utilisés conformément aux modalités et aux 

conditions de l'entente; 

AND WHEREAS this agreement will permit a 

specific proposal as provided for in Section 59 of 

the Community Planning Act and which is 

adopted by resolution after the making of By-law 

No. Z-1-59; 

 ET ATTENDU QUE la présente entente permet 

une proposition particulière tel que prévue à 

l’article 59 de la Loi sur l’urbanisme qui est adopté 

par résolution après avoir pris l’Arrêté No Z-1-59; 

AND WHEREAS subsection 59(2) of the 

Community Planning Act stipulates that this 

agreement, once entered into, will only take 

effect after certified copies of the rezoning by-

law and the agreement are filed in the land 

registration office.  

 

 ET ATTENDU QUE le paragraphe 59(2) de la Loi 

sur l’urbanisme stipule que la présente entente, une 

fois conclue, ne prendra effet qu’après le dépôt des 

copies certifiées conformes de l’arrêté de rezonage 

et de l’entente au bureau d’enregistrement des 

biens-fonds. 

 
BE IT RESOLVED THAT:  QU’IL SOIT RÉSOLU QUE : 

1. The following terms and conditions are 

imposed on the property: 

 

 1. Les modalités et les conditions suivantes 

sont imposées sur la propriété: 

(1) Notwithstanding the uses generally 

permitted in the “Commercial Highway 

Class 2” zones pursuant to subsection 58(1) 

of Zoning By-law No. Z-1, only the 

following uses are permitted on parcel 

50227446: 

• an automobile body repair workshop, 

• a warehousing or wholesale 

establishment, 

• a trailer, camping or marine supply 

sales establishment, 

• a motorcycle sales and service 

establishment, 

• a light manufacturing establishment, 

• bowling alley, 

• a general contracting business, 

• an excavation, landscaping and snow 

removal business. 

 

 (1)  Nonobstant les usages généralement permis 

dans les zones « Commercial Routier Classe 

2 » en vertu du paragraphe 58(1) de l’Arrêté 

de zonage No Z-1, seuls les usages suivants 

sont permis sur la parcelle 50227446: 

• un atelier de réparation de carrosserie 

d’automobile, 

• un entrepôt ou un établissement de vente 

en gros, 

• un établissement de vente de roulottes, 

d’articles de camping ou d’accessoires 

marins, 

• un établissement de vente et de réparation 

de motocyclettes,  

• un établissement d’industrie légère, 

• salle de quilles, 

• une entreprise générale de construction, 

• un entreprise en excavation, aménagement 

paysager et déneigement. 

 

32



 

Page 6 de/of 8                                                                              Initials ______    ______    ______    ______ 

(2) For the purposes of this agreement, 

“excavation, landscaping and snow removal 

business” means a contractor offering 

excavation, landscaping and snow removal 

services, requiring an outdoor storage area 

for materials, equipment or vehicles 

associated with these services.  May include 

related sales, offices and a garage for repair 

and maintenance provided it is accessory to 

the main use. 

 

 (2) Aux fins de la présente entente, « entreprise 

en excavation, aménagement paysager et 

déneigement » désigne un entrepreneur 

offrant des services d'excavation, 

d'aménagement paysager et de déneigement, 

nécessitant une aire d'entreposage extérieure 

pour les matériaux, équipements ou 

véhicules associés à ces services. Peut 

comprendre les ventes connexes, les bureaux 

et un garage pour la réparation et l'entretien 

pourvu qu'ils soient accessoires à l'usage 

principal. 

 

(3) The excavation, landscaping and snow 

removal business cannot operate outside the 

limits of parcel 50227446. 

 

 (3) L’entreprise en excavation, aménagement 

paysager et déneigement ne peut opérer en 

dehors des limites de la parcelle 50227446. 

(4) Any future land uses on parcel 50227446 

must comply to the rezoning by-law, being 

By-law No. Z-1-59 and these conditions, as 

well as the other provisions of the 

Campbellton Zoning By-law. 

 

 (4) Toute utilisation future du sol sur la parcelle 

50227446 doit respecter l’arrêté de rezonage, 

soit l’Arrêté No Z-1-59, et les présentes 

conditions, ainsi que les autres dispositions 

de l’Arrêté de zonage de Campbellton. 

(5) A maximum of 5 containers (3 existing and 

2 new) are permitted on parcel 50227446. 

These containers shall only be used as 

accessory buildings for storage purposes 

related to the main uses of the property. 

These containers shall also be developed in 

conformity with the zoning provisions 

applicable to accessory buildings in the 

“Commercial Highway Class 2”, requiring 

a building permit and a terms and 

conditions application to the Restigouche 

RSC Planning Review and Adjustment 

Committee. 

 

 (5) Un maximum de 5 conteneurs (3 existants et 

2 nouveaux) sont permis sur la parcelle 

50227446. Ces conteneurs doivent 

uniquement servir comme bâtiments 

accessoire pour de l’entreposage en lien avec 

les usages principaux de la propriété. Ces 

conteneurs doivent également être aménagés 

en conformité avec les dispositions de 

zonage applicables aux bâtiments 

accessoires dans la zone « Commercial 

Routier Classe 2 », nécessitant un permis de 

construction et une demande exigeant des 

modalités et conditions au Comité 

consultatif en matière d’urbanisme de la 

CSR Restigouche. 

 

(6) Since the property is located inside or near 

a flood zone, it is prohibited to store 

petroleum, chemical or hazardous products 

that could discharge into the environment in 

case of flooding without the express 

authorization of the province. 

 (6) Étant donné que le terrain est situé à 

l’intérieur ou à proximité d’une zone 

inondable, il est interdit d’entreposer des 

produits pétroliers, chimiques ou dangereux 

pouvant se répandre dans l’environnement 

en cas d’inondation sans l’autorisation 

expresse de la province. 

 
(7) A watercourse and wetland alteration 

permit is required prior to do any alteration 

within the area at less than 30 m of the top 

of the banks of the watercourse. 

 (7) Un permis de modification d’un cours d’eau 

et d’une terre humide est requis avant 

d’effectuer tout travaux à moins de 30 mètres 

du haut de la berge du cours d’eau.  
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(8) No sand/salt abrasive, no machinery 

containing petroleum products and no piles 

of erodible material shall be stored within 

the 30 m buffer of the watercourse.  

 (8) Aucun abrasif à base de sable et/ou de sel,  

aucune machinerie contenant des produits 

pétroliers, ni aucun tas de matériau érodable 

ne peuvent être entreposés à moins de 30 

mètres du cours d’eau. 

 

(9) The sand/salt abrasive stored on the 

property shall always be covered by a tarp 

or kept under a shelter. 

 (9) Les abrasifs à base de sable et/ou de sel 

entreposés sur la propriété doivent toujours 

être recouvert d’une bâche ou gardés sous un 

abri. 

 

(10) The areas used for parking, loading and 

unloading shall be paved and/or covered 

with a sufficient layer of aggregate or 

crushed stones to prevent flying dust. 

 

 (10) Les aires de stationnement, de chargement et 

de déchargement devront être asphaltées 

et/ou recouverte d’une couche suffisante 

d’agrégats or de pierre concassée pour 

empêcher les poussières volantes. 

 

(11) All activities and operations carried out by 

the business shall take place inside the 

building. No outdoor activity and 

operations are permitted. 

 (11) Toutes les activités et opérations effectuées 

par l’entreprise doivent se faire à l’intérieur 

du bâtiment. Aucune activité ni aucune 

opération n’est permise à l’extérieur. 

 

(12) The other provisions contained in Zoning 

by-law No. Z-1 continue to apply to all uses, 

buildings and structures on parcel 

50227446 located in the limits of 

Campbellton. 

  

 (12) Les autres dispositions contenues dans 

l’arrêté de zonage No Z-1 continue de 

s’appliquer à tout usage, bâtiment et 

construction sur la parcelle 50227446 située 

dans les limites de Campbellton.  

 

(13)  The building shall comply with the 

requirements of the National Building Code 

for the Group and Division of use that 

apply. 

 

 (13)  Le bâtiment devra être conforme aux 

normes du Code national du bâtiment pour le 

groupe et division d’usage qui s’appliquent. 

3. The above-mentioned terms and 

conditions are binding upon the parties, their 

administrators, officers, heirs and assigns.  

 3. Les modalités et conditions ci-dessus lient 

les parties, ainsi que leurs héritiers, 

administrateurs, officiers, successeurs et ayant 

droits respectifs, le cas échéant. 

4. On the re-zoning of the land, the land in 

the zone and any building or structure on the land 

shall not be developed or used except in 

accordance with the proposal set out, terms and 

conditions imposed, and time limits prescribed. 

 4.  Une fois le rezonage terminé, le terrain et 

tout bâtiment ou construction s’y trouvant ne 

pourront être aménagés ou utilisés qu’en 

conformité avec cette proposition et avec les 

modalités et les conditions imposées et les délais 

impartis. 

 

5. Both parties have had the opportunity to 

consult legal counsel regarding the requirements 

of Section 59 of the Community Planning Act 

prior to signing this agreement. 

 5. Les parties ont eu l’occasion d’obtenir des 

avis juridiques quant aux exigences de l’article 59 

de la Loi sur l’urbanisme avant de conclure cette 

entente. 
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Signed, sealed and delivered: Signé, scellé et remis : 

  

    

Jean-Guy Levesque 

 Mayor/Maire   Date 

SCEAU 

    

Manon Cloutier 

City Clerk/Greffière   Date 

 

     

Michael (Mike) Mundle 

Owner/Propriétaire 

 Witness/Témoin  Date 

 

     

Gilles Roy 

Applicant/Requérant 

 Witness/Témoin  Date 
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NOMINATION SUR LES COMITÉS, 

CONSEILS D’ADMINISTRATION ET 

COMMISSIONS SUIVANTS : 

APPOINTMENTS ON THE 

FOLLOWING COMMITTEES, BOARDS 

AND COMMISSIONS 

 

Aéroport de Charlo 

Terme d’un an 

 

• Dave Montgomery  

• Chris Cochrane 

• Duane Samson  

 

Temple de la renommée des sports de 

Campbellton 

Terme d’un an 

 

• Wayne Parker 

• Ulysse Richard 

• Gerry Duguay 

• Donna Smith 

• Heather Cortes 

• Diane Gallie 

• Dave Andrew 

• Mike Soucy 

 

Bibliothèque du centenaire de Campbellton 

Terme de 3 ans  

 

• Christina Savoy 

• Connie Martin 

 

Commission de la bibliothèque d’Atholville 

Terme de 3 ans  

 

• Françoise Gallant  

• Fabienne Marck 

 

Comité régional de gestion d’ordures 

Terme pour la durée du mandat du conseil  

 

• Maire Jean Guy Levesque 

• D.G. – Manon Cloutier 

 

 

 

 

Charlo Airport 

One year term 

 

• Dave Montgomery  

• Chris Cochrane  

• Duane Samson  

 

Campbellton Sports Hall of Fame 

 

One year term 

 

• Wayne Parker 

• Ulysse Richard 

• Gerry Duguay 

• Donna Smith 

• Heather Cortes 

• Diane Gallie 

• Dave Andrew 

• Mike Soucy 

 

Campbellton Centennial Library 

3-year term  

 

• Christina Savoy  

• Connie Martin  

 

Atholville Library Board 

3-year term  

 

• Françoise Gallant 

• Fabienne Marck 

 

Regional Waste Management Committee 

Term for the duration of the Council mandate  

 

• Mayor Jean Guy Levesque 

• CAO – Manon Cloutier 
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Comité de planification des mesures 

d’urgence 

Terme pour la durée du mandat du conseil  

 

• Manon Cloutier 

• Ricky MacNaughton 

 

Emergency Measures Planning Committee 

 

Term for the duration of the Council mandate 

 

• Manon Cloutier 

• Ricky MacNaughton 
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NOMINATIONS SUR LE COMITÉ 

SUIVANT : 

APPOINTMENTS ON THE 

FOLLOWING COMMITTEE: 

 

Comité ad hoc – Politique de Don 

Le mandat de ce comité prendra fin lorsque la 

politique aura été complétée et adoptée. 

 

 

• Maurice Comeau 

• Sterling Loga 

• Glen Perron 

• Steve Thériault 

• Manon Cloutier 

 

Ad Hoc Committee – Donation Policy 

This committee’s term will end once the 

policy has been completed and has been 

adopted. 

 

• Maurice Comeau 

• Sterling Loga 

• Glen Perron 

• Steve Thériault 

• Manon Cloutier 
 

44



 

RECOMMENDATION DU  

COMITÉ PLÉNIER 

 

RECOMMENDATION OF THE 

COMMITTEE OF THE WHOLE 

 

Date de la réunion : 20 mars 2023 

Séance ouverte 

 

Date of meeting: March 20, 2023 

Open Session 

 

1. Adhésion CAMA 

 

Proposition : De renouveler l’adhésion de 

l’Association canadienne des 

administrateurs municipaux pour un an au 

coûts total de 356,50 $. 

 

1. CAMA Membership 

 

Motion: That we renew our membership 

with the Canadian Association of 

Municipal Administrators for a period of 

one year in the total amount of $356.50. 

 

2. Jeux de l’Acadie – Memramcook 

 

Proposition : De faire un don de 700 $ 

pour la campagne de financement de la 42e 

Finales des Jeux de l’Acadie 2023. 

 

2. Jeux de l’Acadie – Memramcook 

 

Motion: That we donate $700 to the 

fundraising campaign for the 42nd finale 

des Jeux de l’Acadie 2023. 

 

3. Rod Harquail Fund – Dalhousie 

Youngtimers Hockey Team 

 

Proposition : De faire un don de 100 $ 

pour la levée de fond pour le fond de Rod 

Harquail. 

 

3. Rod Harquail Fund – Dalhousie 

Youngtimers Hockey Team 

 

Motion: That we donate $100 to the 

fundraising campaign for the Rod Harquail 

Fund. 

 

4. Garderie des Débrouillards 

 

Proposition : De faire un don de 50 $ pour 

la levée de fond pour le spectacle le Gala 

des Débrouillards. 

 

4. Garderie des Débrouillards 

 

Motion: That we donate $50 to the 

fundraising campaign for the Gala 

des Débrouillards event. 

 

5. Société canadienne du Cancer 

 

Proposition : De faire un don de 55 $ pour 

la campagne de jonquille de la Société 

canadienne du Cancer. 

 

5. Canadian Cancer Society 

 

Motion: That we donate $50 to the 

Daffodil Fundraising campaign of the 

Canadian Cancer Society. 

 

6. Jeunesse, J’écoute 

 

Proposition : De faire un don de 65 $ pour 

la levée de fond à Jeunesse, J’écoute. 

 

6. Kids Helphone 

 

Motion: That we donate $65 to the Kids 

Helphone fundraising campaign. 
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Séance à huis clos Closed Session 

 

1. 82–84, rue Water – Lettre d’un 

entrepreneur 

 

Proposition : D’envoyer un accusé de 

réception et de les informer que nous 

souhaitons garder la communication 

ouverte à ce sujet. 

 

1. 82–84Water Street – Letter from an 

Entrepreneur 

 

Motion: To send an acknowledgement of 

receipt and to inform them that we wish to 

keep communication open regarding this 

topic. 

 

2. Politique de reconnaissance du conseil 

 

Proposition :  

 

• De faire une rencontre au mois 

d’avril avec le public en but de 

dévoiler le plan stratégique. 

 

• De reconnaitre au mois de mai les 

anciens maires des municipalités 

qui ont été amalgamés. 

 

• D’avoir un barbecue ouvert au 

public pour rencontrer le conseil 

courant lors du Festival du 

Saumon. 

 

2. Council Recognition Policy 

 

Motion:  

 

• To hold a meeting with the public in 

April to unveil the strategic plan. 

 

 

• To recognize in May, the former 

mayors of the municipalities that were 

amalgamated. 

 

• To have a barbecue open to the public 

to meet with the current council during 

the Salmon Festival. 

3. Employés non syndiqués – Rétro 

(Quartier de Campbellton) 

 

Proposition : De relâcher pour les 

employés non-affectés par les négociations 

d’entente syndicale les augmentations 

approuvées pour 2021 et 2022 par le 

conseil de l’ancienne cité de Campbellton. 

 

3. Employés non syndiqués – Rétro 

(Campbellton Ward) 

 

Motion: To release for employees not 

affected by union contract negotiations the 

increases approved for 2021 and 2022 by 

the Council of the former City of 

Campbellton. 
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RECOMMENDATION DU  

COMITÉ PLÉNIER 

 

RECOMMENDATION OF THE 

COMMITTEE OF THE WHOLE 

 

Date de la réunion : 27 mars 2023 

Séance ouverte 

 

Date of meeting: March 27, 2023 

Open Session 

 

1. Demande de la Croix-Rouge – Abri au 

Centre Civique 

 

Proposition : D’autoriser l’utilisation par 

la Croix-Rouge du Centre civique 

Mémorial Régional comme abris et/ou 

centre de réception dans l’éventualité d’un 

sinistre. 

 

1. Red Cross Request – Shelter at the 

MRCC 

 

Motion: To authorize the use by the Red 

Cross of the Regional Memorial Civic 

Centre in the event of a disaster. 

 

2. Station d’épuration des eaux usées – 

Pompe (Campbellton) 

 

Proposition : D’autoriser l’achat de la 

pompe et d’aller puiser l’argent du fonds 

de réserve pour immobilisation pour l’eau 

et égout si nécessaire. 

 

2. Wastewater Treatment Plant – Pump 

(Campbellton) 

 

Motion: To authorize the purchase of the 

pump and to draw money from the capital 

reserve fund for water and sewer if 

necessary. 

 

3. Demande de don – Club de golf 

 

Proposition : De s’engager de faire un don 

de 1 000 $ par année pour 3 ans 

conditionnel à la participation minimum de 

4 autres municipalités. 

 

3. Request for donation – Golf Club 

 

Motion: To commit to a donation of 

$1,000 per year for 3 years conditional on 

the minimum participation of 4 other 

municipalities. 
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Résolution/Resolution – No. 23-04-2023  

COMMUNAUTÉ RÉGIONALE DE 

CAMPBELLTON 
REGIONAL COMMUNITY 

 
 

R É S O L U T I O N 
 
ATTENDU QUE conformément au 
paragraphe 9 de la Loi sur les mesures 
d’urgence, chaque municipalité nomme parmi 
les membres de son conseil un comité chargé 
de la conseiller sur l’élaboration des plans de 
mesures d’urgence;  
 
ET ATTENDU QUE les membres du conseil 
suivants ont été nommés à ce comité à la 
réunion ordinaire du conseil du 6 mars, 2023 : 

• Glen Perron 
• Julien Ouellette 
• Gaëtan Cormier 

 
QU’IL SOIT RÉSOLU QUE le COMITÉ 
DES MESURES D’URGENCE de 
Campbellton soit officiellement établi avec le 
mandat suivant;  

• Proposer les fonctions du Directeur des 
l’organisation municipale des mesures 
d’urgence, qui doivent comprendre la 
préparation et la coordination des plans 
de mesures d’urgence pour la 
municipalité; 

• Conseiller sur l’élaboration des plans 
de mesures d’urgence; 

• Identifier les besoins d’accords d’aide 
mutuelle; 

• Participer à la révision annuelle des 
plans de mesures d’urgence. 

 

R E S O L U T I O N 
 
WHEREAS in accordance with section 9 of 
the Emergency Measures Act, each 
municipality shall appoint a committee 
consisting of members of its council to advise 
it on the development of emergency measures 
plans;  
 
AND WHEREAS the following members 
were appointed to this Committee at the 
Regular meeting of council on March 6, 2023: 

• Glen Perron 
• Julien Ouellette 
• Gaëtan Cormier 

 
BE IT RESOLVED that the EMERGENCY 
MEASURES COMMITTEE of 
Campbellton be officially established with the 
following mandate: 

• Propose the duties of the Director of the 
municipal emergency measures 
organization, which shall include the 
preparation and coordination of 
emergency measures plans for the 
municipality; 

• Advise on the development of 
emergency measures plans; 

• Identify needs for mutual aid 
agreements; 

• Participate in the annual review of 
emergency measures plans. 
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Résolution/Resolution – No. 24-04-2023  

COMMUNAUTÉ RÉGIONALE DE 

CAMPBELLTON 
REGIONAL COMMUNITY 

 
 

R É S O L U T I O N 
 

ATTENDU QUE la santé et la sécurité des 
employés sont une priorité pour le conseil de 
Campbellton ; 
 
ET ATTENDU QUE tout employeur comptant 
20 employés ou plus régulièrement employés 
dans la province doit établir une politique de 
sécurité écrite ; 
 
QU’IL SOIT RÉSOLU QUE Campbellton 
adopte la politique de santé et sécurité au 
travail S&S-01 suivante : 
 
 

R E S O L U T I O N 
 
WHEREAS as the Health and Safety of 
employees is a priority for the council of 
Campbellton; 
 
AND WHEREAS every employer with 20 or 
more employees regularly employed in the 
Province shall establish a written safety 
policy;  
 
BE IT RESOLVED THAT Campbellton 
adopts the following H&S-01 Occupational 
Health and Safety Policy: 
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COMMUNAUTÉ RÉGIONALE DE 

CAMPBELLTON 
REGIONAL COMMUNITY 

POLITIQUE 
POLICY 

 
OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY POLICY 

POLITIQUE DE SANTÉ ET SÉCURITÉ AU TRAVAIL 
 
 

DÉTENTEUR DE LA 
POLITIQUE:   
Conseil municipal 

No DE POLITIQUE 
S&S-01 

 POLICY HOLDER:   
City Council 

POLICY No. :   
H&S-01 

SECTION:   
Santé et sécurité 

PAGES: 
7 

 SECTION:   
Health and Safety 

PAGES: 
7 

Révisé par le Comité mixte d’hygiène et de 
sécurité : Le 28 avril 2021 (GA-1.0) 

 Revised by the Joint Health and Safety 
Committee: April 28, 2021 (GA-1.0) 

DATE D’ENTRÉE EN VIGUEUR:  
Le 13 octobre 2021 

 EFFECTIVE DATE:  
October 13, 2021 

DATE D’ADOPTION: 
Le 12 octobre 2021 

DATES DE 
MODIFICATIONS: 
Le 3 avril 2023 

 ADOPTION DATE: 
October 12, 2021 

AMENDMENT 
DATES:   
April 3, 2023 

 

 

1. ÉNONCÉ DE LA POLITIQUE:   POLICY:   

La Ville de Campbellton s'engage à prendre toutes 
les précautions raisonnables pour prévenir les 
maladies professionnelles et les blessures de ses 
employés au travail et à fournir un environnement 
de travail sain et sécuritaire, exempt de 
harcèlement et de violence. 

L'engagement en faveur de la santé et de la sécurité 
au travail fait partie intégrante de notre 
organisation, du conseil municipal à la direction, en 
passant par nos travailleurs de première ligne. Nous 
partageons tous la responsabilité de travailler vers 
l'objectif de créer un environnement de travail sûr 
et sain. 

La Ville de Campbellton et ses employés veilleront 
à ce que la santé et la sécurité ne soient pas 
compromises ou mises en concurrence avec des 
questions de commodité d'exploitation et que les 
comportements dangereux ne soient pas tolérés ou 
acceptés. 

La Ville de Campbellton reconnaît que toutes les 
blessures au travail et les maladies professionnelles 
sont évitables et que la clé du succès est : le 
développement et la mise en œuvre continus de 
notre Programme de santé et sécurité au travail. 

Cette politique doit être complétée par un rôle 
proactif en matière d’éducation à la santé et à la 
sécurité qui implique la coopération de toutes les 
parties concernées. 

 The City of Campbellton is committed to take every 
reasonable precaution in preventing occupational 
disease and injury of its employees while at work 
and to provide a healthy and safe work environment 
which shall be harassment and violence free.  

Commitment in favor of occupational health and 
safety forms an integral part of our organization, 
from municipal council, to management, to our front 
line workers. We all share a responsibility to work 
towards the goal of achieving a safe and healthy 
work environment. 
 

The City of Campbellton and its employees will 
ensure that health and safety is not compromised or 
placed in competition with issues of operating 
convenience and that unsafe behaviors will not be 
tolerated or accepted. 
 

The City of Campbellton recognizes that all work 
injuries and occupational diseases are preventable 
and that the key to success is: the ongoing 
development and implementation of our 
Occupational Health and Safety Program.  
 

This policy shall be complemented with a proactive 
role in health and safety education which shall 
include the co-operation of all parties involved. 
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COUNC-H&S-01 

2 | P a g e  

Le directeur général a le pouvoir d'approuver les 
politiques et procédures administratives 
nécessaires à l'établissement d'un Programme de 
santé et de sécurité au travail à l'appui de la 
Politique de santé et de sécurité au travail du 
Conseil. 

The Chief Administrative Officer shall have the 
authority to approve the administrative policies and 
procedures necessary for the establishment of an 
Occupational Health and Safety Program supporting 
Council’s Workplace Health and Safety Policy.  

   
2. BUT:   PURPOSE:   

L'adoption de cette politique est une exigence de la 
Loi sur la santé et la sécurité au travail du Nouveau-
Brunswick (article 8). 

Cette politique est un engagement de la 
municipalité à coopérer avec ses employés pour 
fournir un lieu de travail où la santé et la sécurité 
personnelles de tous les employés sont de première 
importance. L'objectif de cet engagement est de 
viser à fournir un lieu de travail sain, exempt de 
blessures et d'accidents. 

 The adoption of this policy is a requirement of the 
New Brunswick Occupational Health & Safety Act 
(section 8). 

This policy is a commitment by the municipality to 
co-operate with its employees in providing a 
workplace where the personal health and safety of 
all employees is of primary concern and importance. 
The objective of this commitment is to aim at 
providing a healthy, injury and accident free 
workplace. 

   
3. ÉTENDUE:  SCOPE: 

Cette politique s'applique à tous les employés 
municipaux, aux membres du conseil municipal et à 
toute autre personne en lien avec (y compris les 
entrepreneurs et les fournisseurs) les opérations de 
la Ville de Campbellton. 

 This Policy applies to all municipal employees, 
municipal council members, and any other person in 
connection with (including contractors and 
suppliers) the City of Campbellton’s operations. 

   
4. RESPONSABILITÉ:  RESPONSIBILITY: 

L’employeur est responsable de: 

• Prendre toutes les précautions raisonnables 
pour protéger la santé et la sécurité de ses 
salariés.  

• Se conformer à la Loi sur l’hygiène et la sécurité 
au travail, aux règlements et à tout ordre donné 
conformément à la présente loi ou aux 
règlements, et au Programme de santé et 
sécurité au travail de la ville de Campbellton. 

• Veiller à ce que ses salariés se conforment à Loi 
sur l’hygiène et la sécurité au travail, aux 
règlements et à tout ordre donné 
conformément à la présente loi ou aux 
règlements.  

• S’assurer que les installations, outils, 
équipements, machines et matériaux 
nécessaires sont maintenus en bon état 
d’entretien et présentent un minimum de risque 
pour la santé et la sécurité quand ils sont utilisés 
de la manière indiquée par le fournisseur ou 
conformément aux instructions fournies par 
celui-ci. 

 The employer is responsible to: 

• Take every reasonable precaution to ensure the 
health and safety of his employees. 

 

• Comply with the New Brunswick Occupational 
Health and Safety Act, its Regulations, any order 
made in accordance with the Act or Regulations, 
and the City of Campbellton’s Occupational 
Health and Safety Program. 

• Ensure that his employees comply with the New 
Brunswick Occupational Health and Safety Act, its 
Regulations and any order made in accordance 
with the Act or Regulations. 

 

• Ensure that the necessary systems of work, tools, 
equipment, machines, devices and materials are 
maintained in good condition and are of 
minimum risk to the health and safety when used 
as directed by the supplier or in accordance with 
the directions supplied by the supplier. 
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•  S’assurer qu’un lieu de travail est inspecté au 
moins une fois par mois pour y repérer tout 
risque pour la santé et la sécurité de ses salariés. 

• Informer les salariés des dangers relativement à 
l’usage, à la manutention, à l’entreposage, à 
l’élimination et au transport d’un outil, d’un 
équipement, d’une machine ou d’un dispositif 
ou d’un agent biologique, chimique ou physique.  

• Fournir les renseignements, les instructions, et 
la formation nécessaires pour protéger la santé 
et la sécurité des salariés.  

• S’assurer que le travail exécuté sur les lieux de 
travail est supervisé de façon compétente et que 
les superviseurs ont une connaissance suffisante 
de ce qui suit relativement à toute question qui 
relève de leurs responsabilités:  

o la Loi sur l’hygiène et la sécurité au travail et 
les règlements, dans la mesure où ceux-ci 
s’appliquent au lieu de travail; 

o toute politique de sécurité applicable au lieu 
de travail; 

o tout programme d’hygiène et de sécurité 
applicable au lieu de travail; 

o toute procédure d’hygiène et de sécurité 
relative aux dangers rattachés à l’usage, à la 
manutention, à l’entreposage, à l’élimination 
et au transport d’un outil, d’un équipement, 
d’une machine, d’un dispositif ou d’un agent 
biologique, chimique ou physique par les 
salariés qu’ils supervisent et dirigent; 

o tout équipement de protection nécessaire 
pour protéger la santé et la sécurité des 
salariés qu’ils supervisent et dirigent;  

 
o toute autre mesure nécessaire pour protéger 

la santé et la sécurité des salariés qu’ils 
supervisent et dirigent.  

 

• s’assurer que le travail exécuté sur les lieux de 
travail est supervisé de façon suffisante.  

• Fournir et maintenir en bon état d’entretien les 
équipements de protection requis par 
règlement et s’assurer que les salariés les 
utilisent au cours de leur travail.  

• Collaborer avec le comité mixte d’hygiène et de 
sécurité et avec toute personne chargée du 
contrôle de l’application de la Loi sur l’hygiène et 
la sécurité au travail et des règlements.  

 

• Ensure that the place of employment is inspected 
at least once a month to identify any risks to the 
health and safety of his employees. 

 

• Acquaint an employee with any hazard in 
connection with the use, handling, storage, 
disposal and transport of any tool, equipment, 
machine, device or biological, chemical or 
physical agent. 

 

• Provide the information, instruction, and training 
that is necessary to ensure an employee’s health 
and safety. 

• Ensure that work at the place of employment is 
competently supervised and that supervisors 
have sufficient knowledge of all the following 
with respect to matters that are within the scope 
of the supervisor’s duties: 

o the New Brunswick Occupational Health and 
Safety Act, its Regulations that apply to the 
place of employment; 

o any safety policy for the place of employment; 

o any health and safety program for the place of 
employment; 

o any health and safety procedures with respect 
to hazards in connection with the use, 
handling, storage, disposal and transport of 
any tool, equipment, machine, device or 
biological, chemical or physical agent by 
employees who work under the supervisor’s 
supervision and direction; 

o any protective equipment required to ensure 
the health and safety of the employees who 
work under the supervisor’s supervision and 
direction; and 

o any other matters that are necessary to 
ensure the health and safety of the employees 
who work under the supervisor’s supervision 
and direction. 

• Ensure that work at the place of employment is 
sufficiently supervised. 

• Provide and maintain in good condition such 
protective equipment as is required by regulation 
and ensure that such equipment is used by an 
employee in the course of work. 

• Co-operate with the health and safety committee 
and with any person responsible for the 
enforcement the New Brunswick Occupational 
Health and Safety Act and its Regulations. 
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• Offrir une orientation aux nouveaux employés 
en matière de sécurité. 

• Élaborer et mettre en œuvre un programme de 
sécurité (politiques, procédures, codes de 
pratique, etc.) 

• Signalez les incidents en milieu de travail à 
Travail sécuritaire NB. 

• S'assurer qu'un comité mixte d’hygiène et de 
sécurité est en place et efficace. 

Chaque superviseur est responsable de (en plus des 
responsabilités d’un employé) ; 

• Prendre toutes les précautions raisonnables 
pour protéger la santé et la sécurité des salariés, 
entrepreneurs et clients qu’il supervise et dirige. 

• Se conformer à la Loi sur l’hygiène et la sécurité 
au travail, aux règlements et à tout ordre donné 
conformément à la présente loi ou aux 
règlements, et au programme de sécurité de la 
Ville de Campbellton. 

• Faire en sorte que les salariés qu’il supervise et 
dirige se conforment à la Loi sur l’hygiène et la 
sécurité au travail, aux règlements, à tout ordre 
donné conformément à la présente loi ou aux 
règlements, et au program de sécurité de la Ville 
de Campbellton.  

• Collaborer avec le comité mixte d’hygiène et 
sécurité et avec toute personne responsable de 
l'application de la Loi sur la santé et la sécurité 
au travail du Nouveau-Brunswick et ses 
règlements. 

• Informer les salariés qu’il supervise et dirige des 
dangers rattachés à l’usage, à la manutention, à 
l’entreposage, à l’élimination et au transport 
d’un outil, d’un équipement, d’une machine, 
d’un dispositif ou d’un agent biologique, 
chimique ou physique.  

• Fournir les renseignements nécessaires pour 
protéger la santé et la sécurité des salariés qu’il 
supervise et dirige.  

 

• Diriger en toute sécurité le travail assigné par 
l'employeur. 

• S'assurer que l'équipement de protection 
individuelle devant être utilisé par les employés 
sous sa supervision et sa direction est utilisé par 
les employés dans le cadre de leur travail. 

• Signaler les incidents et accidents des employés 
sous sa supervision ou sa direction et participer 

• Provide new employees safety orientation. 

 

• Develop and implement safety program (policies, 
procedures, codes of practice, etc.). 

 

• Report workplace incidents to Worksafe New 
Brunswick. 

• Ensure a Joint Health and Safety Committee is in 
place and effective. 

Every supervisor is responsible to (in addition to 
employee responsibilities); 

• Take every reasonable precaution to ensure the 
health and safety of the employees, contractors 
and clients who work under the supervisor’s 
supervision and direction. 

• Comply with the New Brunswick Occupational 
Health and Safety Act, its Regulations, any order 
made in accordance with the Act or Regulations, 
and the City of Campbellton’s safety program. 

 

• Ensure that the employees under the 
supervisor’s supervision and direction comply 
with the New Brunswick Occupational Health and 
Safety Act, its Regulations, any order made in 
accordance with the Act or Regulations, and the 
City of Campbellton’s safety program. 

• Co-operate with the health and safety committee 
and with any person responsible for the 
enforcement the New Brunswick Occupational 
Health and Safety Act and its Regulations. 

• Acquaint the employees under the supervisor’s 
supervision and direction with any hazard in 
connection with the use, handling, storage, 
disposal and transport of any tool, equipment, 
machine, device or biological, chemical or 
physical agent. 

• Provide the information and instruction that is 
necessary to ensure the health and safety of the 
employees under the supervisor’s supervision 
and direction. 

• Safely direct work assigned by the employer. 

 

• Ensure personal protective equipment required 
to be used by employees under his supervision 
and direction is used by employees in the course 
of their work. 

• Report incidents and accidents of employees 
under his supervision or direction and participate 
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aux enquêtes liées au service lorsque requis 
(conformément à la politique interne établie). 

 

• Participer à l'élaboration et à la mise en œuvre 
du programme de sécurité (politiques, 
procédures, codes de pratique, etc.) des services 
respectifs. 

Chaque salarié est responsable de : 

• Se conformer à la Loi sur la santé et la sécurité 
au travail du Nouveau-Brunswick, aux 
règlements, à tout ordre donné conformément 
à la Loi ou aux règlements, et au Programme de 
sécurité de la Ville de Campbellton. 

• Se comporter de façon à protéger sa santé et sa 
sécurité ainsi que celles des autres personnes se 
trouvant au lieu de travail, dans, sur ou à 
proximité de celui-ci. 

• Signaler à l’employeur ou au superviseur tout 
danger dont il a connaissance. 

• Porter ou utiliser les équipements de protection 
requis par règlement. 

• Demander conseil et prêter sa collaboration au 
comité mixte d’hygiène et de sécurité. 

• Prêter sa collaboration à toute personne 
chargée du contrôle de l’application de la Loi sur 
la santé et la sécurité au travail du Nouveau-

Brunswick et des règlements. 

• Signaler les blessures et les maladies 
professionnelles au superviseur et/ou à 
l'employeur. 

• Signaler les incidents et accidents à son 
superviseur (conformément à la politique 
interne établie). 

• Participer à la formation en santé et sécurité au 
travail. 

in department related investigation when 
required (as per internal established policy). 

• Participate in development and implementation 
of safety program (policies, procedures, codes of 
practice, etc.) of respective departments. 

 

Every employee is responsible to:  

• Comply with the New Brunswick Occupational 
Health and Safety Act, its Regulations, any order 
made in accordance with the Act or Regulations, 
and the City of Campbellton’s safety program. 

 

• Conduct himself to ensure his own health and 
safety and that of other persons at, in or near his 
place of employment.  

 

• Report to the employer or supervisor the 
existence of any hazards of which he is aware. 

• Wear or use such protective equipment as is 
required by regulation. 

• Consult and co-operate with the health and 
safety committee. 

• Co-operate with any person responsible for the 
enforcement the New Brunswick Occupational 
Health and Safety Act and its Regulations. 

 

• Report workplace injuries and illness to 
supervisor and / or employer. 

 

• Report incidents and accidents to his supervisor 
(as per internal established policy). 

 

• Participate in occupational health and safety 
training. 

   
5. DÉFINITIONS:  DEFINITIONS: 

COMITÉ- désigne un comité mixte d’hygiène et de 
sécurité établi en vertu de la présente loi. 

SALARIÉ- désigne  

a) une personne employée à ou dans un lieu 
de travail, ou  

b) une personne se trouvant à ou dans un lieu 
de travail pour tout objet s’y rattachant. 

EMPLOYEUR- s’entend de la personne qui emploie 
un ou plusieurs salariés ou de son représentant. 

 COMMITTEE– Means a joint health and safety 
committee established in accordance with this Act. 

EMPLOYEE– Means 

a) A person employed at or in a place of 
employment, or 

b) A person at or in a place of employment for 
any purpose in connection therewith. 
 

EMPLOYER– Means a person who employs one or 
more employees or the person’s agent. 
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MALADIE PROFESSIONNELLE- désigne toute 
maladie ou altération de la santé normale 
découlant d’un emploi et s’entend également d’une 
maladie professionnelle selon la définition qu’en 
donne la Loi sur les accidents de travail. 

LIEU DE TRAVAIL- désigne un bâtiment, ouvrage, 
local, milieu aquatique ou terrain où des travaux 
sont exécutés par un ou plusieurs salariés et 
comprend un chantier, une mine, un traversier, un 
train et tout véhicule utilisé ou susceptible d’être 
utilisé par un salarié. 

SUPERVISEUR- s’entend de la personne autorisée 
par l’employeur à superviser ou à diriger le travail 
de ses salariés. 

OCCUPATIONAL DISEASE–Means any disease or 
illness or departure from normal health arising out 
of employment, and includes an industrial disease as 
defined by the “Workers’ compensation Act”. 
 

PLACE OF EMPLOYMENT– Means any building, 
structure, premises, water or land where work is 
being carried on by one or more employees, and 
includes a project site, a mine, a ferry, a train and 
any vehicle used or likely to be used by an employee. 

SUPERVISOR– Means a person who is authorized by 
an employer to supervise or direct the work of the 
employer’s employees. 

   
6. RÉFÉRENCES:  REFERENCES: 

Loi sur l’hygiène et la sécurité au travail – Chapitre 
O-02.:  

8(1) Tout employeur occupant dans la province 
vingt salariés et plus de façon habituelle établit une 
politique de sécurité écrite en consultation avec les 
salariés. 

8(1.1) La politique de sécurité précise les 
responsabilités de l’employeur, des superviseurs et 
des salariés. 

8(2) L’employeur conserve une copie de la politique 
de sécurité à chacun de ses lieux de travail et la met 
à la disposition de tout agent qui demande de 
l’examiner. 

8.1(1) Tout employeur occupant dans la province 
vingt salariés et plus de façon habituelle établit un 
programme d’hygiène et de sécurité écrit en 
consultation avec le comité ou le délégué à 
l’hygiène et à la sécurité, lequel comprend des 
dispositions :  

a) sur la formation et la supervision des 
salariés concernant les questions 
nécessaires à leur hygiène et à leur 
sécurité;  

b) sur l’élaboration d’une procédure de travail 
écrite et de codes de directives pratiques 
relatives à la mise en oeuvre de pratiques 
en matière d’hygiène et de sé- curité 
qu’exigent la Loi sur la santé et la sécurité 
au travail du Nouveau-Brunswick, et ses 
règlements ou tout ordre donné en 
application de la présente loi; 

 Occupational Health and Safety Act –  
Chapter O-02.:  

8(1) Every employer with 20 or more employees 
regularly employed in the Province shall establish a 
written safety policy, in consultation with his or her 
employees. 

8(1.1) The safety policy shall set out the 
responsibilities of the employer, supervisors and 
employees. 

8(2) The employer shall keep a copy of the safety 
policy at each place of employment of the employer 
and shall make it available to an officer on request. 

8.1(1) Every employer with 20 or more employees 
regularly employed in the Province shall establish a 
written health and safety program, in consultation 
with the committee, that includes provisions with 
respect to the following matters: 
 

a) the training and supervision of the employees 
in matters necessary to their health and 
safety; 

 

b) the preparation of written work procedures 
and codes of practice for the implementation 
of health and safety work practices, required 
by the New Brunswick Occupational Health 
and Safety Act, the regulations or by any order 
made in accordance with this Act; 
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c) sur la détermination des types de travail 
pour lesquels une procédure de travail est 
exigée à ses lieux de travail;  

d) sur un système d’identification des 
dangers, lequel comprend :  

i. l’évaluation du lieu de travail afin de 
déterminer les dangers potentiels,  

ii. la procédure applicable aux inspections 
et leur horaire,  

iii. la procédure applicable au signalement 
des dangers, au suivi immédiat et à la 
maîtrise des dangers;  

e) sur un système nécessaire pour assurer la 
tenue d’enquêtes rapides sur les situations 
dangereuses de déterminer les causes de 
ces situations et les mesures à prendre 
pour prévenir leurs récurrences;  

f) sur un système de gestion de dossiers, 
lequel comprend les rapports sur la 
formation des salariés, les statistiques liées 
aux accidents, la procédure de travail ainsi 
que les inspections de l’hygiène et de la 
santé, l’entretien, les suivis et les enquêtes;  

g) sur les mesures envisagées pour assurer la 
mise en oeuvre et l’efficacité du 
programme. 

8.1(2) L’employeur révise son programme 
d’hygiène et de sécurité au moins une fois l’an en 
consultation avec le comité et l’actualise au besoin. 

8.1(3) L’employeur met une copie de son 
programme et les dossiers à la disposition  

a) du comité; et 

b) sur demande, à un salarié à son lieu de 
travail ou à la Commission. 

c) the identification of the types of work for 
which the work procedures are required at the 
places of employment of the employer; 

d) a hazard identification system that includes: 
 

i. evaluation of the place of employment to 
identify potential hazards, 

ii. procedures and schedules for inspections, 
and 

iii. procedures for ensuring the reporting of 
hazards, prompt follow-up and control of 
the hazards; 

e) a system for the prompt investigation of 
hazardous occurrences to determine their 
causes and the actions needed to prevent 
recurrences; 

 

f) a record management system that includes 
reports of employee training, accident 
statistics, work procedures and health and 
safety inspections, maintenance, follow-up 
and investigations; and 

 

 
g) monitoring the implementation and 

effectiveness of the program. 
 

8.1(2) The employer shall review its health and 
safety program at least once a year, in consultation 
with the committee, and shall update the program 
as required 

8.1(3) The employer shall make a copy of the 
program and all records available 

a) to the committee, and 

b) on request, to an employee at the place of 
employment or the Commission. 

   

DÉCLARATION DE NON-RESPONSABILITÉ : 

L'utilisation de la forme masculine tout au long du 
document est uniquement à des fins de 
commodité et fait référence aux femmes comme 
aux hommes. 

 DISCLAIMER STATEMENT: 

Usage of the masculine form throughout the 
document is for convenience only and refers to 
women and men alike. 

 

 

56



Résolution/Resolution – No. 25-04-2023 

COMMUNAUTÉ RÉGIONALE DE 

CAMPBELLTON 
REGIONAL COMMUNITY 

 
 

R É S O L U T I O N 
 
QU’IL SOIT RÉSOLU que la Communauté 
régionale de Campbellton mène à terme les 
projets suivants entrepris par les anciennes 
entités maintenant regroupées, selon les 
modalités et conditions des ententes avec 
l’Agence de promotion économique du Canada 
atlantique (APÉCA) :  
 

• Projet 221575 – Ville de Campbellton : 
Installer une nouvelle aire de jeux et 
une pataugeoire au parc de camping-
VR. 

• Projet 220900 - Village de Tide Head: 
Améliorer les atouts touristiques du 
belvédère Morrissey Rock et de la 
plage de Tide Head. 

• Projet 218910 - Village d'Atholville : 
Construire deux parcs extérieurs et 
rénover les infrastructures récréatives. 

 
QU’IL SOIT DE PLUS RÉSOLU que le maire 
et la greffière soient autorisés à signer tous 
documents connexes. 
 
 
 

R E S O L U T I O N 
 
BE IT RESOLVED that the Campbellton 
Regional Community complete the following 
projects undertaken by the former entities now 
merged, according to the terms and conditions 
of the agreements with the Atlantic Canada 
Opportunities Agency (ACOA): 
 
 

• Project 221575 – City of Campbellton:  
Install a new playground and splash 
pad at the RV park. 
 

• Project 220900 - Village of Tide Head: 
Improve tourism assets at Morrissey 
Rock Lookout and Tide Head Beach. 
 

• Project 218910 - Village of Atholville: 
Build two outdoor parks and renovate 
recreational infrastructure. 

 
BE IT FURTHER RESOLVED that the Mayor 
and Clerk be authorized to sign all related 
documents. 
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Résolution/Resolution – No. 09-04-2023  

COMMUNAUTÉ RÉGIONALE DE 

CAMPBELLTON 
REGIONAL COMMUNITY 

 

 
R É S O L U T I O N 

Rachat de terrain 
NID 50359322 

 
QU’IL SOIT RÉSOLU PAR le conseil de 
Campbellton de racheter la propriété identifiée 
par le PAN 5579127 et le NID 50359322, 
située sur la rue Water, d’ALLEN PAQUET 
AND ARSENEAU LLP, au montant de  
15 000 $ plus les frais liés à la vente initiale 
(environ 2 000 $), plus tous les frais reliés à cet 
achat, y compris, mais sans s’y limiter, tous les 
frais juridiques et frais encourus par 
Campbellton et Allen Paquet and Arseneau 
LLP, tous les frais d’arpentage, de T.V.H., et 
tous autres frais. Cette transaction est 
conditionnelle à la confirmation d’un droit 
de passage enregistré sur la parcelle 
adjacente; 
 
QU’IL SOIT DE PLUS RÉSOLU que la maire 
et la greffière soient autorisées à signer tous 
documents nécessaires pour donner effet à 
cette résolution. 
 

R E S O L U T I O N 
Purchase of land 

PID 50359322 
 

BE IT RESOLVED BY the Council of 
Campbellton to buy back the property 
identified by PAN 5579127 and PID 50359322 
located on Water Street, from ALLEN 
PAQUET AND ARSENEAU LLP, in the 
amount of $ 15, 000 plus fees related to the 
initial sale (approximately $2,000), plus all 
costs related to this purchase, including, but 
not limited to, all legal fees and disbursements 
incurred by Campbellton and Allen Paquet and 
Arseneau LLP, all survey costs, H.S.T., and all 
other fees. This transaction is conditional 
upon confirmation of a registered right of 
way on the adjacent parcel; 
 
 
BE IT FURTHER RESOLVED THAT the 
Mayor and City Clerk be authorized to signs all 
related documents. 
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COMMUNAUTÉ RÉGIONALE DE 

CAMPBELLTON 
REGIONAL COMMUNITY 

 
 

RAPPORT/REPORT 
 

RÉUNION ORDINAIRE  
REGULAR COUNCIL MEETING  

Présenté à/ 
Presented to:  
 

Maire Levesque et les membres 
du conseil /Mayor Levesque and 
members of Council  

Préparé par/ 
Prepared by:  
 

 Manon Cloutier 

Approuvé par/ 
Approved by: 
 

Manon Cloutier 

Date de la réunion/ 
Date of meeting  
 

Le 3 avril 2023/ 
April 3, 2023 

Sujet / Subject: APPLICATION POUR EMPRUNT – PARC 

VR DE CAMPBELLTON 
BORROWING APPLICATION – 

CAMPBELLTON RV PARK 
 

Sommaire exécutif/ 
Executive Summary:   

Le département de 
l’environnement et des 
gouvernements locaux nous a 
informé que la balance du prêt 
(357 000 $) pour le projet 
d’amélioration au parc de 
véhicules récréatifs (VR) devra être 
repayée sur une période de 4 ans 
(même si l’APÉCA nous permet une 
durée de re-paiement plus 
longue), ce qui équivaut à 89 250 $ 
par année. 

Ceci veut dire qu’en plus du 
paiement de 25% des revenus 
bruts du parc VR budgété à chaque 
année (environ 30-35 000 $ pour 
une bonne saison), nous devrons 
débourser pour les prochains 4 ans 
un montant additionnel d’environ 
54 250 $. 

The Department of Environment and 
Local Government informed us that the 

balance of the loan ($357,000) for the 
RV Park Improvements project will 

have to be repaid over a period of 4 years 
(even if ACOA allows us a longer 
repayment period), which equates to 
$89,250 per year. 
 
 
 
 
 

This means that in addition to the 
payment of 25% of gross revenue 
from the RV park budgeted each year 
(about $30-35,000 for a good 
season), we will have to pay for the 
next 4 years an additional amount of 
about $54,250. 

Options / Discussion: Option : prendre ce montant 
additionnel de la réserve en capital 
s’il n’est pas possible de le payer du 
budget d’opération de 
Campbellton (ancien). 

Option: take this additional amount 
from the capital reserve if it is not 
possible to pay it from the operating 
budget of Campbellton (former). 

Considération 
financière/Financial 
considerations: 

Le montant disponible du fonds de 
réserve général pour 
immobilisations du quartier de 
Campbellton est de       
2 201 853,23 $. 

• Trackless - 210 000 $ 
• Camion nacelle - 210 000 $ (à 

approuver) 

The amount available from the 
Campbellton General Capital Reserve 
Fund is $2,201,853.23. 

 
 
• Trackless - $210,000  
• Bucket truck - $210,000 (to be 

approved) 
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• Contribution à la demande de 
financement de RV Park -  
60 000 $ (demande en cours) 

• Bornes de recharges pour VE –
100 000 $ 

Identifié dans le plan 
d'immobilisations 2022 (à 
examiner avec le conseil) : 

o Passerelle à la GRC - 20 000 $ 
o Entreposage mobile à la GRC - 

20 000 $ 
o Amélioration du garage 

municipal - 486 000 $ 
o Amphithéâtre - 65 000 $ 
o Prince William St. - 1 448 000 $ 

(une partie devant être payée 
par Water Capital) 

o Pavage du lac Lily - 75 000 $ 
(estimé) 

• RV Park Funding application 
contribution - $60,000 
(application in progress) 

• EV Charger –$100,000 

 
Identified in 2022 Capital Plan (to be 
reviewed with Council): 
 

o Walkway at RCMP - $20,000 
o Mobile storage at RCMP - $20,000 
o Municipal garage upgrade - 

$486,000 
o Amphitheater - $65,000 
o Prince William St. - $1,448,000 (a 

portion to be paid by Water 
Capital)  

o Lily Lake Paving - $75,000 
(estimated) 

 

Autre consulté/Other 
consulted: 

EGL ELG 

Annexe/Attachments: Resolution No. 13-03-2023 Resolution no 13-03-2023 

Exemple(s) de motion(s) 
possible(s)/Example(s) of 
possible motion(s): 

D’autoriser, au besoin, une 
contribution annuelle du fonds de 
réserve général pour 
immobilisations de Campbellton 
(ancien) pour les prochains 4 ans, 
pour le projet d’amélioration au 
parc de véhicules récréatifs (VR) .  À 
être ratifié annuellement par le 
conseil par résolution. 

To authorize, if necessary, an annual 
contribution from the general capital 
reserve fund of Campbellton (former) 
for the next 4 years, for the RV Park 
Improvements project. To be ratified 
annually by Council by resolution. 
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Résolution/Resolution – No. 26-04-2023 

COMMUNAUTÉ RÉGIONALE DE 

CAMPBELLTON 
REGIONAL COMMUNITY 

 
 

R E S O L U T I O N 

 

WHEREAS council adopted the conditional 

rezoning Z-1-5 regarding 259-271 Roseberry 

Street on August 27, 2007,  

 

AND WHEREAS council adopted a resolution on 

September 6, 2022, that would allow the cancelling 

of the conditions if certain conditions were met,  

 

 

AND WHEREAS on November 1, 2022, council 

extended the deadline to November 21, 2022 

 

 

AND WHEREAS council is satisfied that most 

conditions are now met,  

 

BE IT RESOLVED THAT 

 

R É S O L U T I O N  

 

ATTENDU QUE le conseil a adopté le rezonage 

conditionnel Z-1-5 concernant le 259-271, rue 

Roseberry le 27 août 2007; 

 

ET ATTENDU QUE le conseil a adopté une 

résolution le 6 septembre 2022 qui permettrait 

l’annulation des conditions si certaines mesures 

étaient remplies; 

 

ET ATTENDU QUE le conseil a adopté une 

résolution le 1er novembre 2022 qui repoussait le 

délai au 21 novembre 2022 ; 

 

ET ATTENDU QUE le conseil est satisfait que la 

majorité des mesures sont maintenant remplies ; 

 

IL EST RÉSOLU QUE  

 
1) Council extends the deadlines adopted in 

the September 6, 2022, and November 1, 

2022, resolutions. 

 

1) Le conseil prolonge les délais adoptés dans 

les résolutions du 6 septembre 2022 et du 

1 novembre 2022. 

 

2) Council cancels the August 27, 2007, 

conditions imposed on rezoning Z-1-5 

regarding 259-271 Roseberry Street. 

2) Le conseil annule la résolution du 27 août 

2007 qui impose les conditions rattachées 

au rezonage conditionnel Z-1-5 

concernant le 259-271, rue Roseberry. 

 
3) Council instructs that subsection 59(7) of 

the Community Planning Act be carried 

out by the appropriate staff. 

 

3) Le conseil demande au personnel 

approprié d’entreprendre les exigences 

prescrites à 59(7) de la Loi sur 

l’urbanisme. 

 

4) Council allows the resumption of water 

services to 259-271 Roseberry Street once 

the applicable development and building 

permit fees have been paid in full. 

4) Le conseil permet la reprise des services 

d’eau au 259-271 rue Roseberry, lorsque 

les frais de permis de développement et de 

construction applicables auront été payés 

au complet. 
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COMMUNAUTÉ RÉGIONALE DE 

CAMPBELLTON 
REGIONAL COMMUNITY 

 
 

ARRÊTÉ No. T-01-1 BYLAW No. T-01-1 

 

ARRÊTÉ PROCÉDURAL POUR LE 

CONSEIL DE CAMPBELLTON 

 

A PROCEDURAL BYLAW FOR THE 

COUNCIL OF CAMPBELLTON 

 

Je propose que soient présentées les lectures dans 

son intégralité et la troisième par titre de l’Arrêté 

No. T-01-1, un arrêté modifiant l’Arrêté No. T-

01, Arrêté procédural pour le conseil de 

Campbellton. 
 

***** 
 

IL EST RÉSOLU QUE l’Arrêté No. T-01-1 soit 

lu dans son intégralité : 

 

I move that leave now be given to introduce 

Readings, in Full and Third, by title, of Bylaw 

No. T-01-1, a Bylaw to amend Bylaw No. T-01, 

A procedural bylaw for the council of 

Campbellton. 
 

***** 

 

BE IT RESOLVED THAT Bylaw No. T-01-1 be 

read in its entirety: 

En vertu du pouvoir que lui confère la Loi sur la 

gouvernance locale, le conseil de Campbellton, 

dûment réuni, prend ce qui suit : 

 

Under the powers granted to it under the Local 

Governance Act, the Campbellton Municipal 

Council, duly convened, hereby makes the 

following: 

 

4. RÉUNIONS DU CONSEIL 
 

4. MEETINGS OF COUNCIL 

REMPLACER :  

d) Le conseil tiendra ses réunions ordinaires 

dans l’hôtel de ville de Campbellton au 

76 rue Water, NB, le 1er lundi du mois, à 

18 h 30 conformément à l’article 35 de la 

Loi sur la gouvernance locale. Si ce 

lundi est jour férié, la réunion se tiendra 

le jour suivant de cette semaine. L’avis 

de la réunion ordinaire est affiché dans 

un lieu public une semaine avant la date 

de la réunion. 
 

PAR : 

d) Le conseil tiendra ses réunions ordinaires 

à l’hôtel de ville de Campbellton au 76 

rue Water, NB, les 1er et 3e lundis du 

mois, à 6 h, conformément à l’article 35 

de la Loi sur la gouvernance locale. Si ce 

lundi est jour férié, la réunion se tiendra 

le jour suivant de cette semaine. L’avis 

REPLACE: 

d) The Council shall hold its regular 

meeting at Campbellton City Hall 76 

Water Street, Campbellton, NB on the 1st 

Monday of the month at 6:30 p.m. If that 

Monday is a holiday, the meeting shall 

be held on the following day of that 

week. The notice of the regular meeting 

shall be posted in a public place one 

week prior to the meeting date. 

 
 

WITH: 

d) The Council shall hold its regular 

meeting at Campbellton City Hall 76 

Water Street, Campbellton, NB on the 1st 

and 3rd Mondays of the month at 6 p.m. If 

that Monday is a holiday, the meeting 

shall be held on the following day of that 

week. The notice of the regular meeting 
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de la réunion ordinaire est affiché dans 

un lieu public une semaine avant la date 

de la réunion. 

 

shall be posted in a public place one 

week prior to the meeting date. 

 

7. PROCÉDURES POUR TOUTES LES 

 RÉUNIONS DU CONSEIL 

 

7. PROCEDURE FOR ALL THE 

 MEETINGS OF COUNCIL 

 

AJOUTER : 

j) Le maire s’abstient de voter sauf en cas 

d’égalité, auquel cas il a voix 

prépondérante. 

  

ADD: 

j) The Mayor shall not vote except to have 

a casting vote in the event of a tie. 

 

11. COMITÉ PLÉNIER 
 

11. COMMITTEE OF THE WHOLE 

 

REMPLACER : 

a) Les réunions du comité plénier se 

tiennent le troisième lundi de chaque 

mois. Au besoin, le comité pourra 

également se rencontrer le 4e lundi du 

mois tel que convenu par les membres du 

comité.  

 

PAR : 

a) Les réunions du comité plénier se 

tiennent au besoin, selon convocation du 

maire, ou en son absence du maire 

suppléant, avec avis de convocation d’au 

moins 24 heures. 

 

REMPLACE : 

a) Committee of the Whole meetings will 

be held the third Monday of each month. 

If required, the Committee can also meet 

on the fourth Monday of the month as 

determined by the members of the 

Committee. 

 

WITH: 

a) Meetings of the Committee of the Whole 

are held as needed, as convened by the 

mayor, or in his absence by the deputy 

mayor, with at least 24 hours’ notice. 

Je propose que cette lecture constitue la lecture 

dans son intégralité de l’Arrêté No. T-01-1, un 

arrêté modifiant l’Arrêté No. T-01, Arrêté 

procédural pour le conseil de Campbellton. 
 

***** 
 

I move that this constitutes Reading in Full of 

Bylaw No. T-01-1, a Bylaw to amend Bylaw 

No. T-01, A procedural bylaw for the council of 

Campbellton. 
 

***** 
 

3e Arrêté No. T-01-1, un arrêté modifiant 

l’Arrêté No. T-01, Arrêté procédural pour le 

conseil de Campbellton. 

 

Je propose que cette lecture constitue la 

troisième, par titre, de l’Arrêté No. T-01-1, un 

arrêté modifiant l’Arrêté No. T-01, Arrêté 

procédural pour le conseil de Campbellton. 
 

***** 

 
Le 3 avril 2023 (Arrêté procédural) 

3rd Bylaw No. T-01-1, a Bylaw to amend Bylaw 

No. T-01, A procedural bylaw for the council of 

Campbellton. 

 

I move that this constitutes Third Reading, by 

title, of Bylaw No. T-01-1, a Bylaw to amend 

Bylaw No. T-01, A procedural bylaw for the 

council of Campbellton. 
 

***** 

 
April 3, 2023 (Procedural Bylaw) 
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